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			OVERSÆTTERENS FORERINDRING

			Daniel Defoe, romantiker, forfatter og journalist, levede fra 1660 til 1731. Han skrev flere hundrede bøger, som næsten alle er glemt, men én af dem blev en verdenssucces: Robinson Crusoe, der er oversat til så at sige alle sprog og af somme menes at være den bog, der næst efter Biblen har opnået størst udbredelse!

			Der findes en omfattende litteratur om den, hovedsagelig på engelsk: Om dens placering i engelsk litteratur, forfatterens kilder (påvirkning fra diverse andre bøger), de religiøse og filosofiske elementer o.s.v. Det allermeste heraf har kun interesse for et britisk publikum og for litteraturforskere, men bogens umådelige popularitet gør det naturligt at spørge om årsagerne til denne.

			De har – naturligvis – at gøre med, at tiden var moden til en sådan bog, både som reaktion imod herskende stilarter og som eskapisme, en genre der har været populær fra Homer, via 1001 Nat og til vor tids spændingsromaner. Eskapismens væsen er, sådan som navnet siger, en (ansvarsfri) flugt fra hverdagen, men hvor den ældre eskapisme benytter sig af overnaturlige rekvisitter og den moderne spændingslitteratur søger at beruse læseren i faresituationer, i hvilke helten ustandselig og på trods af al logisk og statistisk sandsynlighed redder livet, har Defoe skabt en romanfigur, som læsere uanset alder og århundrede kan identificere sig med, fordi den er plausibel. Nok er forsynet Robinson gunstigt, men lidt held skulle der da til, og de færreste store skikkelser både i litteraturen og det virkelige liv ville vel være blevet »store«, hvis ikke heldet havde virket med, om end sand storhed sjældent nås, uden at den pågældende med sin personligheds kraft evner at give det et spark i den rigtige retning.

			Ikke mindst i Danmark har Robinson Crusoe, oftest i stærkt forenklede, for ikke at sige vansirede versioner, hovedsagelig været kendt som børnebog. Det er den aldeles ikke i originalen, hvor en lang række episoder, navnlig i den sidste del, er barske og blodige, men i passende afsvækket form er den øde ø jo et spændende milieu selv for de helt unge. Det, der betinger bogens verdenssucces, dens rang som klassiker, er skildringen af et menneskes ensomhed, som vi alle kan føle med, fordi vi lever i samfund, og dette menneskes vilje og evne til at leve og beherske den barske natur for at gøre sig livet tåleligt. Det er en vigtig del af Defoes romankunst, at han ikke lader Robinson starte på bar bund, men giver ham en rimelig udgangsposition takket være ting, han kan bjerge fra det skib, han strandede med, og også fra et senere. Vi kan hele tiden være med uden at kvittere jordforbindelsen, og derved bliver bogen selv i en teknologisk tidsalder fuldt menneskelig gyldig og således – en klassiker. 

			Defoe skrev Robinson Crusoe i en alder af knap tres år. Han skrev den på et par måneder, hovedsagelig for at tjene penge, og da den ikke havde det sideantal, der var aftalt med forlæggeren, heftede han en ende på – de sidste 20-30 sider – der ikke har samme kvalitet som resten, men rummer tilstrækkelig megen action til ikke at ødelægge helheden. Det er interessant, at allerede de mange oplag, der udkom i Defoes levetid, opviser i tusindvis af rettelser, dog hovedsagelig uden større betydning for handlingen. Til trods herfor er et stort antal både handlingsmæssige og rent stilistiske fejl fulgt med. Nærværende oversættelse er i alt væsentligt baseret på originaludgaven fra 1719, allerede fordi der ingen garanti haves for, at rettelserne i de senere udgaver er forfatterens egne – den lybske bogtrykker Balhorn, der følte det som sin pligt at forbedre de bøger, han skulle producere, har haft mangfoldige kolleger i England! Den nyeste engelske udgave har kun rettet fejl, der helt klart skyldes typograferne. Det skal dog ikke skjules, at originalen bærer præg af at være hastværksarbejde, og en række detaljer er utilstrækkelig gennemtænkt af forfatteren, men vil ikke kunne korrigeres uden indgreb i handlingen; det er dog småting i sammenligning med, hvad moderne spændingsforfattere byder læseren af usandsynligheder, og hvis læseren overhovedet opdager dem, vil de oftest kalde på et tilgivende smil, når lige undtages Robinsons ubegribelige ignorering af de stakkels spanske søfolk, da han rejser hjem fra øen. Jeg har derimod ikke følt det urigtigt at forbedre stilen mangfoldige steder, hvor gentagelser med helt samme ordvalg ville føles ubehjælpsomme og kluntede, hvis de blev oversat aldeles korrekt«.

			Jeg skal afholde mig fra at gå litteraturhistorikerne og -forskerne i bedene; bogen er underholdning, god underholdning endda, og for den i det videnskabelige interesserede er der et utal af kommentarer og analyser at fordybe sig i, hvor man i øvrigt kan glæde sig over, hvor ofte de lærde er uenige. Jeg kan dog ikke afholde mig fra et par bemærkninger, hvortil også læsningen af bogen som underholdning kan give anledning.

			En dansk kommentator har skrevet, at Robinson Crusoe er racistisk og nedvurderer de indfødte. Påstanden er det rene vås. Hovedpersonen priser ved adskillige lejligheder Fredags forstand, snarrådighed og gode karakteregenskaber. At Fredag ikke ser med milde øjne på de etniske fæller, der ville have slagtet og ædt ham, bør man næppe bebrejde ham, om end cariberne – af hvilke kun ganske få er tilbage – notorisk var menneskeædere. De har endda givet navn til ordet »kannibal«!

			Man har klaget over, at Robinson tænker så meget på og takker Vorherre og forsynet. Hertil er at sige, at et liv i isolation erfaringsmæssigt inspirerer til forstærket religiøsitet. I øvrigt er Robinsons religion kontant og en psykologisk funktion, der fluktuerer med hans materielle omstændigheder og er uden teologiske subtiliteter, når undtages hans stærke modvilje mod den katolske Kirke.

			Moderne psykologer gør også en del ud af, at der ikke tales om Robinsons kønsliv eller mangel på samme, og det havde vel næppe været forkert, om der, som i så mange andre fremstillinger af både det frivillige og det tvungne cølibat, havde været i hvert fald en antydning af hovedpersonens seksuelle fantasier og »fristelser«. På den anden side er det forfriskende at læse en levnedsskildring, hvor hovedpersonens banale kønsliv, det være sig auto-erotisk eller ej, ikke udstilles til beskuelse. Skulle savnet for enkelte læsere være svært at bære, kan jeg henvise til en groft pornografisk og lavkomisk bog, vistnok fra Odyssey Press i Paris, om »The Sex Life of Robinson Crusoe«.

			Robinson redder jo rom og brændevin fra de to skibsvrag, men skønt han er godt kendt med de stærke drikkes virkning fra sit liv blandt søfolk, »hvor ethvert mismod druknes i rom«, hører vi intet om, at han beruser sig, kun at han sparer på dem. Man skulle ellers tro, at han i det kvarte århundredes ensomhed og barske liv af og til har følt trang til en lille én til ansigtet. Når man prøver på at identificere sig med ham – og det er det jo meningen, at vi skal – kan det også undre, at han kun bruger øens overflod af vindruer til rosinfremstilling, for selv de mest primitive folkeslag kender de gærede drikkes trøsterige virkning og benytter sig af den. I øvrigt taler originaludgaven heller ikke om kokosnødderne, som enhver Caribien-rejsende jo kender fra disse øer. Når der skrives, at palmerne ikke bar frugt, fordi de voksede »vildt«, må det forklares ved, at den klassiske robinsonade trods sine mange naturtro elementer er en rejse i den flittige og fantasirige forfatters sind og kun i meget begrænset udstrækning bygger på hans egne oplevelser. 

			Den seneste danske oversættelse bærer på titelbladet en oplysning om, at den har en efterskrift af Henning Kehler (stort set et resumé plus nogle ikke meget relevante kommentarer) og er illustreret af Mads Stage. Først i kolofonen erfarer man – med småtryk – at oversættelsen skyldes Harriet Oppenhejm.

			Det er både synd og skam, for den er smuk og let læselig og har med de midler, der stod til oversætterindens rådighed, været særdeles vanskelig. Nærværende oversættelse prætenderer ikke at være bedre, men er nok mere fuldstændig, fordi H. 0. helt naturligt er gået let hen over en række meget dunkle, for ikke at sige uudgrundelige steder, som undertegnede har haft lettere ved at klare på grundlag af den nyere litteratur om Robinson. Under det meget besværlige arbejde med oversættelsen
har jeg sendt hende mangen en venlig og anerkendende tanke.

			Mogens Boisen

			 
 
 
ROBINSON CRUSOE, sømand fra York

			HANS LIV OG HØJST FORBAVSENDE EVENTYR. Han levede i otteogtyve år helt alene på en ubeboet ø ved Amerikas kyst, ikke langt fra mundingen af den store flod ORINOCO. Hertil kom han som eneste overlevende fra et skibbrud.

			Med beretningen om, hvordan han omsider på lige så besynderlig måde befries af Sørøvere.

			Skrevet af ham selv.

		

	


	
		
			FORTALE

			Har nogen sinde historien om et enkelt menneskes eventyr i verden været værd at offentliggøre og ved sin udgivelse burdet påregne en overmåde gunstig modtagelse, er udgiveren af nærværende beretning af den opfattelse, at det må gælde denne.

			De forunderlige omstændigheder og begivenheder i Robinson Crusoes liv overgår (efter udgiverens mening) alt, hvad der hidtil er kendt, eftersom et enkelt menneskes liv næppe kan frembyde større afveksling og mangfoldighed.

			Historien er fortalt med beskedenhed, med alvor og med en stræben efter ud fra en kristelig indstilling at styre begivenhederne mod de mål, der stedse er de vigtigste for forstandige mennesker, nemlig andres belæring ved eget eksempel og lovprisning og forklaring af forsynets visdom i alle vore omstændigheders forskellighed, hvordan disse end er blevet, hvad de er.

			Udgiveren tror, at dette værk er en sandfærdig beskrivelse af virkeligheden, og ser deri intet, som er frit opfundet. Han mener, at ihvorvel sådanne bøger hastigt sluges af læseren, vil denne af nærværende sande historie f.s.v. angår underholdning og belæring ikke have mindre udnytte end af én, som kun er produktet af fantasi. Han mener derfor ved udgivelsen af den ikke at behøve at medgive det læsende publikum yderligere anbefaling, men at gøre dette en stor tjeneste.
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			1. KAPITEL

			Robinson lader hånt om sin fars kloge råd, oplever til søs slemme storme i engelsk farvand og reddes efter et skibbrud. Han skammer sig over sin adfærd og tør ikke vende hjem.

			Jeg er født i 1632 i staden York, af en god familie, men dog af udenlandsk oprindelse, idet min far kom fra Bremen og først bosatte sig i Hull. Han tjente en formue som købmand, og efter at han havde trukket sig tilbage fra denne virksomhed, levede han i York. Hans kone, altså min mor, var fra denne stad og født Robinson, en meget anset familie i denne del af landet. Jeg fik i dåben navnet Robinson Kreutznaer, men da man i England gerne laver om på navne, kaldes vi nu og kalder os og skriver vort navn Crusoe, hvilket alle, som jeg har omgåedes, da også har kaldt mig.

			Jeg havde to ældre brødre, af hvilke den ene var oberstløjtnant i et engelsk fodregiment i Flandern, der tidligere havde den berømte oberst Lockhart som chef, og faldt i slaget ved Dunkerque mod spanierne. Hvad der blev af min anden broder, véd jeg lige så lidt om, som mine forældre vidste, hvad der blev af mig.

			Da jeg var tredje søn og ikke havde nogen egentlig uddannelse, begyndte min hjerne meget tidligt at fyldes med urolige tanker. Min far, der var meget gammel, havde bibragt mig gode almene kundskaber, og sådanne havde jeg også erhvervet i skolen. Han ønskede, at jeg skulle studere jura, men mit eneste ønske var at komme til søs, og denne min tilbøjelighed bragte mig i en så stærk modsætning til fars vilje, ja, befalinger, og til mors og andre mig nærstående personers indtrængende bønner og henstillinger, at der syntes at være noget skæbnesvangert i min trang. Den skulle jo føre mig til et liv, som blev præget af megen elendighed.

			Min far, der var en meget klog og livserfaren mand, gav mig alvorlige og fortræffelige råd med det formål at afholde mig fra at føre min plan ud i livet. En morgenstund kaldte han mig ind på sit værelse, som han var bundet til af gigten, og talte med stor hjertelighed til mig om denne sag. Han spurgte mig, hvilke grunde jeg ud over en trang til et omstrejfende liv havde til at forlade hans hus og mit fædreland, hvor jeg kunne få et godt liv og havde udsigt til at gøre min lykke ved flid og omhu og skabe mig en bekvem og glædesfyldt tilværelse. Han sagde til mig, at det kun var mænd i fortvivlede omstændigheder eller ærgerrige, velstående personer, der drog udenlands af eventyrlyst for at skaffe sig rigdom og berømmelse ved at indlade sig i usædvanlige foretagender: Den slags var altså kun for mænd, der stod væsentligt over eller under mig, da jeg hørte til middelstanden, eller hvad man kan kalde det øverste lag af underklassen. Lang erfaring havde vist ham, at dette var den bedste situation af alle, den der indebar de bedste muligheder for menneskelig lykke, for den var ikke udsat for arbejderklassens fattigdom og genvordigheder, hårde slid og lidelse og ikke plaget af overklassens hovmod, vellevned, ærgerrighed og misundelse. Endelig gav han mig til kende, at jeg kunne vurdere denne middelstandens fortrinlighed derved, at alle andre mennesker misunder den, og at konger hyppigt har jamret over de slemme følger af at være født til fornem stilling og ønsket, at de havde fået en tilværelse midt imellem de to yderligheder, mellem fornemheden og ringheden – og at den kloge mand erklærede, at middelstanden gav bedst mulighed for menneskelig lykke, når han bad til, at hverken forarmelse eller rigdom måtte blive hans lod.

			Min far sagde også, at brugte jeg mine øjne, ville jeg altid konstatere, at livsens ulykker ramte over- og underklassen, og at middelstanden kom ud for de færreste katastrofer og ikke var i den grad udsat eller bytte for omskiftelser som over- og underklassen, ikke underkastet så megen legemlig og sjælelig sygdom og ubehagelighed som de, der ved henholdsvis lastefuld levemåde, vellevned og overdådighed og ved hårdt slid, mangel på det nødvendigste og dårlig eller utilstrækkelig kost pådrager sig svagelighed og sygdom som de naturlige følger af deres måde at leve på. Han udtalte videre, at middelstanden indebar alskens dyder, men også glæder, at fred og velstand var dens følgesvende, og at mådehold, selvbeherskelse, fredsommelighed, sundhed og godt selskab, foruden alle behagelige adspredelser og ønskelige glæder, var de velsignelser, der udmærkede middelstanden. I denne gik menneskene stille og harmonisk gennem verden og forlod den under behagelige former, ubesværet som de var af håndens og åndens slidsomme arbejde, ej hjemfaldet til at leve en slavetilværelse blot for det daglige brød eller plaget af besværlige omstændigheder, der berøver sjælen dens fred og legemet dets hvile. Middelstanden forbitredes ikke af misundelse eller den hemmelige brændende lyst til overflod, men gled under rimelig velstand fredeligt gennem verden og oplevede livets goder uden bitterhed og så dette bekræftet i den daglige erfaring.

			Efter at han havde sagt alt dette, opfordrede han mig med megen alvor, men samtidig overmåde kærligt, til ikke at antage en fremmed skikkelse og ikke at kaste mig ud i vanskeligheder, som naturen og den samfundsklasse, hvori jeg var født, syntes at have sikret mig imod. Han påpegede, at jeg ikke var nødt til at arbejde for det daglige brød, at han ville hjælpe mig og bestræbe sig på at give mig en god indføring i den livsform, han just havde anbefalet mig, og at hvis jeg ikke blev meget tilfreds med og glad ved livet, måtte det alene være min egen skæbne eller fejl, som var skyld i det. Han var selv uden ansvar i så henseende, for han havde jo gjort sin pligt ved at advare mig mod dispositioner, som han vidste ville blive til skade for mig. Kort sagt: Ganske som han ville være mig til stor hjælp, hvis jeg blev hjemme og slog mig til ro, sådan som han tilrådede, ønskede han ingen skyld i min vanskæbne ved at tilskynde mig til at drage bort. Han sluttede med at henvise til min ældre broders skæbne, idet han over for ham havde forsøgt den samme indtrængende overtalelse for at afholde ham fra at deltage i de nederlandske krige, men forgæves, da samme broders ungdommelige tilbøjeligheder havde drevet ham til at indgå i hæren, hvor han var faldet i krigen. Han, altså min far, tilføjede, at han ikke ville ophøre med at bede for mig, men at han samtidig ikke ville undlade at sige til mig, at hvis jeg tog dette tåbelige skridt, ville Gud ikke velsigne mig, og at jeg en skønne dag ville få rigelig tid til at tænke over, at jeg havde vendt det døve øre til hans gode råd, nemlig når der ingen var, som kunne hjælpe med til, at jeg atter kunne få et ønskværdigt liv.

			Ved denne sidste del af hans tale, som skulle vise sig at være i høj grad profetisk, hvilket han dog selv næppe var klar over – ved denne sidste del af hans tale så jeg tårer i rigt mål trille ned ad hans kinder, navnlig da han talte om min broder, der faldt i krigen. Og da han talte om, at jeg ville få rigelige stunder til at angre, men ikke have nogen til at hjælpe mig, var han så bevæget, at han afbrød sin redegørelse og sagde, at dette gik ham så nær, at han ikke evnede at sige mere til mig.

			Denne tale gjorde stærkt indtryk på mig, hvilket den også ville have gjort på enhver anden, og jeg satte mig for, at jeg ikke længere ville tænke på at drage udenlands, men i overensstemmelse med min fars ønske slå mig til ro i hjemlandet. Ak, nogle få dage var nok til at få alle hans ord til at dunste bort, og kort fortalt: For at komme yderligere formaninger fra hans side i forkøbet besluttede jeg efter få ugers forløb at stikke af fra ham. Jeg handlede dog ikke så hastigt, som jeg i min iver straks var fristet til, men henvendte mig til min mor på et tidspunkt, da hun syntes at være lidt mere elskværdig end ellers, og sagde til hende, at jeg var så aldeles opsat på at se verden, at jeg aldrig ville slå mig til ro med tilstrækkeligt forsæt om at forblive i en sådan tilstand, og at min far hellere måtte give mig sit samtykke end tvinge mig til at rejse bort uden et sådant. Jeg tilføjede, at jeg nu var atten år, hvilket var for sent til, at jeg kunne begynde som lærling i et fag eller som skriver hos en sagfører. Jeg var, sagde jeg videre, vis på, at jeg i givet fald aldrig ville forblive så længe i stillingen, som jeg havde forpligtet mig til, men utvivlsomt løbe af pladsen i utide og gå til søs. Endvidere meddelte jeg hende, at hvis hun fik min far overtalt til, at jeg måtte foretage blot én rejse til udlandet, ville jeg, hvis jeg kom hjem og ikke havde syntes om det, ikke oftere drage bort, men love, at jeg ved dobbelt flid ville genvinde den tid, jeg havde tabt.

			Dette bragte min mor i stærk affekt. Hun udtrykte sin forvisning om, at det intet formål ville tjene at tale med min far om en sådan sag, da han aldrig ville give sit samtykke til noget, der ville være i den grad skadeligt for mig. Hun var forbavset over, at jeg kunne tænke på sligt efter den samtale, jeg havde haft med ham, og hvori han, som hun vidste, havde givet udtryk for stor kærlighed til mig. Kort sagt: Hvis jeg ville ødelægge mig selv, ville jeg ikke kunne regne med nogen form for hjælp, men kunne være sikker på aldrig at få deres samtykke. Hun for sit vedkommende ville intet have med min undergang at gøre, og jeg skulle aldrig kunne sige, at min mor var villig, når min far ikke var det.

			Min mor nægtede altså at informere min far, men jeg har bagefter erfaret, at hun refererede vor samtale for ham, og at han efter at have udtrykt stor bekymring med et suk sagde til hende, at deres søn ville få det godt, hvis han blev hjemme, men at han ved at rejse til udlandet kunne regne med at leve i stor modgang og besværlighed, hvorfor han, altså min far, ikke ville give sit samtykke til noget sådant.

			Der gik da også næsten et år, før jeg rejste hjemmefra, men i denne tid afviste jeg dog kategorisk alle forslag om at blive forretningsmand og bebrejdede hyppigt mine forældre, at de så vedholdende modsatte sig, at jeg fulgte min lyst. En skønne dag var jeg imidlertid nærmest tilfældigt og uden tanke om at løbe bort endnu taget til staden Hull. Her skulle en af mine kammerater sejle til London med sin fars skib, og da han opfordrede mig til at rejse med og lokkede mig med, hvad der aldrig forfejler sin virkning på søfarende, nemlig at rejsen intet skulle koste, spurgte jeg hverken min far eller mor til råds, ja sendte dem end ikke meddelelse om min beslutning, men overlod til tilfældet at informere dem. Lige så lidt som jeg havde bedt om min fars velsignelse, bad jeg om Herrens, og jeg skænkede hverken omstændigheder eller følger en tanke ved min beslutning, der skulle få så slemme følger for mig. Den 1. september 1651 gik jeg da om bord i et skib, der skulle til London, og jeg tror, at aldrig er en ung eventyrers vanskæbne begyndt tidligere end eller har varet så længe som min. Aldrig så snart var skibet kommet ud af floden Humber, før det blæste op, og vinden blev af den mest skrækindjagende voldsomhed. Da jeg aldrig før havde været til søs, var jeg ubeskriveligt syg og samtidig angst; jeg begyndte at tænke alvorligt på, hvad jeg havde gjort, og hvor retfærdigt jeg ramtes af himlens straf, fordi jeg så syndigt havde forladt min fars hus og svigtet min pligt. Alle mine forældres gode råd, min fars tårer og min mors bønner trådte nu tydeligt frem i min bevidsthed, og min samvittighed, der endnu ikke var forhærdet, sådan som den senere blev, bebrejdede mig, at jeg havde kastet vrag på gode råd og svigtet min pligt over for Gud og min far.

			Sådan var mine tanker, mens stormen tog til og havet, som jeg jo intet kendte til, rejste sig til stor højde, om end slet ikke i en grad, der kan sammenlignes med, hvad jeg har set mange gange senere, ja end ikke med, hvad jeg så få dage efter. Det var imidlertid nok til at gøre stærkt indtryk på mig i øjeblikket, for jeg var jo uøvet som sømand og havde aldrig befundet mig under sådanne omstændigheder. Jeg ventede, at hver bølge ville opsluge os, og at hver gang skibet, som jeg mente faldt ned i en bølgedal, ville vi aldrig komme op af den. I denne min sjælekval gav jeg mange højtidelige løfter og satte mig mangt og meget for: Hvis det ville behage Gud at spare mit liv på denne ene rejse, og jeg nogen sinde atter satte foden på landjorden, vil jeg uopholdeligt gå hjem til min far og aldrig i livet på ny sætte den på et skib, ja, jeg ville følge hans råd og aldrig mere indlade mig i så slemme genvordigheder som disse! Nu så jeg tydeligt rigtigheden af hans bemærkninger om middelstanden, om hvor ubesværet og behageligt han havde levet i al sin tid, han som aldrig havde oplevet en storm på havet eller modgang i land. Jeg fattede altså den beslutning, at jeg som en ægte forloren søn ville gå hjem til min far.

			Disse viise og ædruelige tanker besjælede mig i al den tid, stormen varede, ja, endog i nogen tid derefter, men den næste dag løjede vinden af, havet blev roligere, og jeg begyndte så småt at vænne mig til det. Jeg var dog i meget alvorlig stemning hele dagen, da jeg stadig var lidt søsyg, men hen under aften klarede det op, vinden lagde sig, og vejret blev meget tiltalende. Solen gik ned på en skyfri himmel og stod op på samme måde næste morgen. Med svag eller ingen blæst og et blankt hav, som solen skinnede på, syntes jeg, at synet var det dejligste, jeg nogen sinde havde set.

			Jeg havde sovet godt om natten og var ikke længere søsyg, men i udmærket humør, og jeg så med undren og betagelse på havet, som dagen før havde været så oprørt og skrækkeligt, og som nu, så kort tid efter, kunne være så roligt og behageligt. Dog blev mine gode forsætter straks sat på prøve, idet min kammerat, der havde lokket mig hjemmefra, kom hen til mig og slog mig på skulderen. »Bob,« sagde han, »hvordan går det så nu? Jeg skal love for, at du var bange i går, bare fordi der var en smule blæst.« »En smule blæst, siger du?« svarede jeg, »næh, det var en skrækkelig storm!« »Siger du storm, dit fæ?« sagde han, »der tager du ganske fejl, for det var intet at tale om! Har man et godt skib og er langt fra land, regner vi søfolk ikke et vindpust af den slags for noget. Nå, du er jo ikke andet end bolværksmatros, Bob; kom, så vil vi lave en skål punch og glemme, hvad der er sket, for nu er vejret jo dejligt.« For at gøre denne sørgelige del af min historie færdig bar vi os ad, som sømænd har for skik, punchen blev lavet, jeg blev beruset af den, og i denne ene aftens syndighed druknede jeg al min anger, alle mine betragtninger over min hidtidige opførsel og samtlige mine gode forsætter. Ja, da havet atter var blevet roligt, efter at stormen havde lagt sig, og mine tanker var faldet til ro, var min angst for at blive opslugt af havet bortvejret, og mine tidligere længsler vendte tilbage, idet jeg helt glemte de højtidelige løfter, jeg havde givet i min nød. Jeg fandt ganske vist stunder til eftertanke, og mine alvorlige overvejelser søgte flere gange at finde ørenlyd, men jeg rystede dem af mig og forlod dem, ganske som når man står op efter at have været syg. Ved at hengive mig til drik og samvær med de andre ombord fik jeg snart magt over disse anfalds tilbagevenden – sådan kaldte jeg dem virkelig! – og i løbet af fem-seks dage havde jeg vundet så fuldstændig en sejr over samvittigheden, som en ung mand, der har besluttet ikke at lade sig plage af den, kunne ønske sig. Den skulle dog blive sat på endnu en prøve, og som forsynet i sådanne tilfælde har for skik, berøvede det mig nu enhver undskyldning. Havde den udståede fare gjort mig overmodig, blev den næste af en sådan art, at selv den mest syndefulde og forhærdede blandt os måtte indse faren og anråbe himlen om hjælp.

			På vor rejses sjette dag sejlede vi ind på Yarmouths red; da vinden havde været ugunstig og vejret i det hele taget roligt, var vi ikke nået langt efter stormen. Her måtte vi kaste anker og ligge stille i syv-otte dage, da vinden blev ved med at være ugunstig, dvs. fra sydvest, og i denne tid kom også mange skibe fra Newcastle ind på samme rhed for at vente på vind, der kunne bringe dem op ad floden.

			I stedet for at ligge så længe burde vi imidlertid have brugt tidevandet til at komme op ad floden, men vinden var for stærk, og efter at vi havde været her i fire eller fem dage, blæste den med stor styrke. Da reden ansås for at være lige så god som en havn, ankringsforholdene var gode og vore kabler meget solide, var vore folk ubekymrede og regnede ikke med nogen fare, men tilbragte tiden med at hvile og skæmte, sådan som søens mænd har for skik. Den ottende dags morgen tiltog vinden imidlertid yderligere, og vi måtte sende alle mand til vejrs for at gøre alt fast og i det hele taget sørge for, at skibet kunne påvirkes mindst muligt af det hårde vejr. Ved middagstid nåede bølgerne en meget betydelig højde, dækket blev jævnlig overskyllet, og et par gange troede vi, at ankret havde revet sig løs, hvorfor skipperen beordrede det største anker kastet, så at vi nu havde to ankre forude og kablerne spændt til det yderste.

			Nu var det blæst op til en storm, der var aldeles skrækkelig, og jeg begyndte at se rædsel og rådvildhed udtrykt i selv søfolkenes åsyn. Skipperen gjorde naturligvis alt, hvad der stod i hans magt, for at bevare fartøjet, men når han gik ind og ud af sin kahyt, der var ved siden af min, hørte jeg ham gentagne gange sige »Herren være os nådig, vi er alle fortabte, alt håb er ude« og lignende. I begyndelsen af dette uvejr blev jeg blot liggende i min kahyt agter i skibet uden at foretage mig noget, og jeg har vanskeligt ved at beskrive min stemning. Jeg kunne ikke så godt på ny anlægge den tidligere anger, jeg så åbenlyst havde fornægtet og gjort mig hård imod. Jeg troede jo, at den dødelige fare var overstået, og at det, der skete på reden, umuligt ville blive så slemt som det, der nys var sket, men da skipperen selv kom forbi og som allerede sagt mumlede, at vi alle var fortabt, blev jeg grebet af den skrækkeligste angst. Jeg stod og kiggede ud, og magen til uhyggeligt syn har jeg aldrig set: Bølgerne var så høje som bjerge og væltede med få minutters mellemrum ned over skibet. Omkring os så jeg ikke andet end nød: To skibe i nærheden havde kappet masterne, fordi de var tungt lastet, og vore mænd råbte, at et skib en sømil forude var sunket. To andre skibe, der var revet løs fra ankrene, drev fra reden ud på havet for vind og vove og havde mistet hele takkelagen. De mindre skibe klarede sig bedst, fordi de ikke huggede så slemt i søen, men et par af dem kom i drift, passerede tæt forbi os og løb for vinden uden andet sejl end klyveren.

			Hen imod aften bad styrmanden og bådsmanden vor skipper om tilladelse til at kappe fokkemasten, hvilket han var meget utilbøjelig til, men da bådsmanden foreholdt ham, at hvis han ikke gjorde det, ville skibet gå under, samtykkede han. Da fokkemasten var kappet, stod stormasten imidlertid så løst og fik skibet til at ryste så stærkt, at man var nødt til også at kappe denne, og det var derfor ikke længere muligt at sætte sejl.

			Enhver vil kunne forstå, i hvilken sindstilstand jeg befandt mig under disse begivenheder, da jeg jo var helt ukyndig i søens forhold og nylig havde været ude for en slem forskrækkelse med langt mindre anledning. Når jeg nu, så mange år senere, husker de tanker, jeg dengang gjorde mig, var jeg opfyldt af en ti gange værre rædsel som følge af at have opgivet mine nylige gode forsætter og fra dem at være vendt tilbage til de beslutninger, jeg så skammeligt havde taget i begyndelsen, end jeg følte for døden selv; dette i forbindelse med den skræk, stormen indgød mig, hensatte mig i en tilstand, jeg ikke er i stand til at beskrive. Det værste var imidlertid endnu ikke kommet: Stormen fortsatte med en sådan vildskab, at selv sømændene indrømmede, at de aldrig havde oplevet noget værre. Vi havde et godt skib, men det var tungt lastet og rullede eller væltede sig så stærkt i søen, at sømændene af og til råbte, at det ville founder, idet det dog i én henseende var til fordel for mig, at jeg ikke vidste, hvad det betød, nemlig at »synke«, før jeg fik det opklaret ved at spørge. Stormen var imidlertid så voldsom, at jeg så noget, der kun forekommer sjældent, nemlig at skipperen, bådsmanden og nogle andre, der var fornuftigere end resten, samledes til bøn og åbenbart var forberedt på, at skibet når som helst kunne gå til bunds. Midt om natten øgedes vor farlige situation yderligere, idet en matros, der var blevet sendt ned for at undersøge forholdene i bunden af skibet, råbte, at vi var sprunget læk, foruden at en anden sagde, at der stod fire fod vand i lasten. Nu blev alle mand kaldt til pumperne. Da jeg hørte dette, troede jeg, at jeg skulle dø, og segnede baglæns om ved siden af køjen, hvor jeg sad i kahytten. Jeg blev imidlertid vækket af folkene, der sagde, at medens jeg hidtil intet havde udrettet, kunne jeg nok pumpe så godt som enhver anden. Jeg rejste mig derfor, gik til pumpen og arbejdede af hjertens lyst. Mens dette skete, fik skipperen øje på nogle lette kulbåde, der ikke var i stand til at ride stormen af og derfor nødt til at give efter for vinden. Da han så, at de på vejen ud til havs ville komme nær ved os, befalede han, at en kanon skulle affyres som nødsignal. Jeg, som var uvidende om, hvad dette betød, blev så forskrækket, at jeg troede, at skibet var gået midt over, eller at der var sket noget andet frygteligt. Jeg var, kort fortalt, så bestyrtet, at jeg segnede besvimet om. Da dette skete på et tidspunkt, da enhver havde nok at gøre med at tænke på sig selv, tog ingen notits af mig eller hvad der var blevet af mig. En anden mand trådte til ved pumpen, og i den tro, at jeg var død, skubbede han mig til side med foden og lod mig ligge, og det varede længe, før jeg kom til bevidsthed.

			Vi fortsatte arbejdet, men da vandet blev ved med at stige i lasten, var det øjensynligt, at skibet ville synke. Skønt stormen så småt begyndte at aftage, var det ikke muligt, at det kunne nå i havn, og skipperen blev derfor ved med at lade affyre kanoner for at påkalde hjælp. Et mindre fartøj, der havde redet stormen af lige foran os, dristede sig til at sætte en båd i vandet for at hjælpe. Det var i høj grad farligt for den at komme i nærheden af os, og det var umuligt for os at stige over i den eller for båden at komme på siden af os, indtil omsider mændene roede endnu stærkere til og satte deres liv på spil, så at vore folk kunne kaste et tov til dem med en bøje over agterenden og stak det ud til betydelig længde. Under store anstrengelser og farer fik de fat i tovet, hvorpå vi halede båden tæt ind til hækken og alle klatrede ned i den. Det ville ingen nytte være til for dem, og ejheller for os, efter at vi var kommet ned i deres båd, at tænke på at nå hen til deres skib, så vi enedes om at lade den drive og kun at ro den så langt ind mod land som muligt. Vor skipper lovede dem, at hvis båden knustes mod land, ville han yde deres skipper erstatning, og dels drivende, dels roet, nærmede båden sig nu for en nordlig kurs land, som vi nåede kort før Winterton Ness på Norfolks kyst.

			Kun godt et kvarter efter, at vi havde forladt vort skib, så vi det synke, og jeg forstod dermed for første gang betydningen af ordet »founder«. Jeg må bekende, at jeg knap var i stand til at se op, da sømændene fortalte mig, at det sank, thi fra det øjeblik, da de havde ekspederet mig ned i båden, hvilket jeg ikke kunne klare ved egen hjælp, var jeg som lammet, dels af angst, dels af gyselige tanker om, hvad der ventede mig.

			Mens vi befandt os i denne situation og folkene arbejdede ved årerne for at bringe båden nær til land, kunne vi, når båden løftedes af bølgerne, se, at et stort antal mennesker løb på stranden for at hjælpe os, når vi var nær nok, men vi kom kun langsomt nærmere og nåede da heller ikke kysten før efter at vi var kommet forbi Winterton-fyret, hvor vindens magt blev noget svækket af pynten mod Cromer. Her kom vi ind og nåede, om end ikke uden meget besvær, alle i god behold ind på land. Vi begav os til fods af sted til Yarmouth, hvor vi som skibbrudne blev modtaget med meget stor godhed af byrådet, der tildelte os udmærkede kvarterer, og af forskellige købmænd og skibsredere fik vi udbetalt penge nok til at rejse til London eller hjem til Hull, alt efter hvad vor hu stod til.

			Hvis jeg nu havde været fornuftig nok til at vende tilbage til Hull og mit hjem, ville jeg have fået det godt, og min far, der fuldt ud kunne måle sig med ham, vi læser om i vor velsignede Frelsers lignelse, ville endog have slagtet fedekalven for mig, for han erfarede snart, at det skib, jeg var med, var sunket på Yarmouths red, men det varede ret længe, før han fik vished for, at jeg ikke var druknet.

			Min onde skæbne drev mig imidlertid nu frem med uimodståelig kraft, og skønt jeg flere gange modtog lydelige opfordringer fra min forstand og mit fornuftige overlæg til at vende hjem, havde jeg slet ikke styrke til at følge dem. Jeg véd ikke, hvad jeg skal kalde det, og jeg vil heller ikke hævde, at en hemmelig, overvældende drift tvinger os til at være redskaber for vor egen ødelæggelse, skønt denne står klart for os, og vi iler den i møde med øjnene åbne, men vist er det, at kun en eller anden form for ulykkelig og samtidig uundgåelig impuls kan have drevet mig frem i strid med mine tidligere fornuftige overvejelser og betragtninger og med to så håndgribelige advarsler, som jeg havde fået under mit første forsøg på kun at følge min egen vilje.

			Min kammerat, der før havde hjulpet mig ad forhærdelsens vej, og som var skipperens søn, var nu mindre eventyrlysten end jeg. Da vi første gang talte sammen efter at være kommet til Yarmouth – vi var nemlig i byen blevet fordelt til forskellige kvarterer – konstaterede jeg, at han talte væsentligt anderledes end før; med meget tungsindig mine og hovedrystende spurgte han, hvordan jeg havde det, og fortalte derpå sin far, hvem jeg var, og hvordan jeg kun var taget med på rejsen for at komme videre til fremmede lande. Hans far så nu på mig og sagde med meget alvorlig og bekymret stemme: »Unge mand, du bør aldrig mere gå til søs, men optage det, du her har oplevet, som et klart og synligt tegn på, at du ikke skal blive en søens mand.« Jeg svarede: »Sir, vil De da ikke gå til søs igen?« hvortil han sagde: »Dette er noget ganske andet, for søen er mit levebrød, som det er min pligt at bevare, men da du foretog denne rejse som en prøve, kan du se, hvilken forsmag himlen har givet dig på, hvad du har at vente, hvis du fremturer. Måske skyldes alt, hvad der er vederfaredes os, kun dig, ligesom vi kender det fra Jonas på skibet fra Tarsus. Jeg beder dig sige mig, hvem du er, og af hvilken årsag du gik til søs?«

			Jeg fortalte ham da noget af min historie, og da jeg var færdig, tog han ordet med forbavsende voldsomhed og sagde: »Hvad har jeg dog gjort, at et så ulyksaligt menneske kom med i mit skib? Jeg vil ikke fremtidig være i samme skib som du, om jeg så fik tusind pund for det.« Jeg så hans udtalelse som udtryk for den affekt, hvori tabet af skibet havde bragt ham, og han overskred utvivlsomt sin beføjelse derved, men han talte derefter til mig med megen alvor, opfordrede mig til at vende hjem til min far og ikke udfordre skæbnen, hvilket ville blive mig til fordærv, samt lod mig forstå, at jeg i det skete burde se en himlens advarsel til mig. Han sluttede: »Unge mand, stol trygt på, at hvis du ikke vender hjem, men fortsætter rejsen ud i verden, vil du, hvor du end færdes, kun møde ulykker og skuffelser, indtil din fars forudsigelser er gået i opfyldelse.«

			Kort efter skiltes vi, for jeg svarede ham så at sige ikke og så ham heller ikke igen. Jeg véd ikke, hvorhen han begav sig. Hvad angår mig selv, havde jeg lidt penge på lommen og rejste til London over land, og både i denne by og undervejs udstod jeg mange kampe med mig selv for at finde frem til, hvilken livsbane jeg skulle vælge, og om jeg skulle vende hjem eller blive sømand.

			Tanken om den skam, der ville være forbundet med at vende hjem, spillede en væsentlig rolle i mine tanker, for det faldt mig straks ind, at jeg ville være til latter blandt naboerne og skamme mig for at se ikke blot mine forældre, men alle andre. Jeg har senere tit iagttaget, hvor meningsløs og ufornuftig menneskers almindelige indstilling er, navnlig de unges, så at fornuften, der burde lede dem i sådanne tilfælde, ikke lader dem skamme sig over at synde, men over at angre: De skammer sig ikke over den handlemåde, der bevirker, at man med rette kan kalde dem tåber, men skammer sig over den hjemvenden, der alene kan give dem ry for klogskab.

			Jeg forblev i nogen tid i denne tilstand af usikkerhed, hvor jeg ikke vidste, hvilke foranstaltninger jeg skulle træffe, og hvilken livsbane jeg skulle vælge. Jeg følte stadig en uimodståelig modvilje mod at vende hjem, og efterhånden blegnede erindringen om den nød, hvori jeg havde befundet mig. I takt hermed svandt også den svage rest af lyst til at vende hjem, indtil jeg en skønne dag helt opgav sådanne tanker og i stedet søgte at komme til at sejle med et skib.

		

	


	
		
			2. KAPITEL

			Robinson foretager en vellykket sørejse fra London til Afrika og retur. På en ny Afrika-rejse kapres hans skib af sørøvere, og han bliver slave i Marokko. Efter års forløb lykkes det ham at flygte. På en eventyrlig rejse sydpå langs Afrikas kyst tages han op af et portugisisk skib.

			Den samme onde indflydelse, der først drev mig bort fra min fars hus og gav mig forkerte og umodne forestillinger om at gøre min lykke, og som påtvang mig disse med en sådan kraft, at jeg var døv for alle gode råd og for min fars bønner, ja, endog hans befaling – denne onde indflydelse, hvori den så bestod, viste mig den mest ulykkelige af alle foreliggende muligheder, og jeg gik da om bord i et fartøj, der skulle sejle til Afrikas kyst, eller, som vore søfolk på tarvelig måde siger, en tur til Guinea.

			Det var til stor skade for mig, at jeg under alle disse omskiftelser ikke lod mig forhyre som sømand; selv om jeg nok måtte have arbejdet mere end andre, ville jeg samtidig have lært en fortopsgasts pligter og hele gerning og med tiden måske gjort mig skikket til at blive styrmand eller løjtnant, om ikke skipper. Det var imidlertid altid min skæbne at vælge forkert: Jeg havde penge på lommen og var velklædt, gik om bord som betalende passager, havde derfor ingen stilling på skibet og lærte heller ikke at beklæde nogen sådan.

			Det var min skæbne, at jeg først kom i godt selskab i London, hvilket ikke altid sker for så svage og egenrådige unge mænd; djævelen undlader som regel ikke meget tidligt at lægge en eller anden snare for dem. Sådan gik det ikke mig, for jeg stiftede snart bekendtskab med en skibskaptajn, der havde sejlet på Guineas kyst og her opnået så gode resultater, at han havde besluttet sig til at rejse derned igen. Da han fandt behag i at omgås mig, som han syntes var elskværdig, og erfarede, at jeg gerne ville se verden, tilbød han mig, at jeg måtte rejse med uden betaling. Jeg skulle være hans rejsekammerat og i det hele taget holde ham med selskab. Hvis jeg tog varer med, som jeg kunne bruge til tuskhandel med de indfødte, ville han hjælpe mig på enhver måde, og det var, sagde han, slet ikke udelukket, at jeg derved kunne påregne en ikke ubetydelig fortjeneste.

			Jeg tog med glæde mod tilbudet, og idet jeg sluttede nært venskab med denne kaptajn, der var en ærlig og redelig mand, gjorde jeg rejsen sammen med ham og medbragte et varesortiment, som jeg takket være hans uegennyttige ærlighed kunne forøge meget væsentligt. Jeg medførte nemlig for henved fyrre pund af sådanne galanterivarer og ubetydelige sager, som han rådede mig til at købe. Disse fyrre pund havde jeg fået gennem nogle slægtninge, som jeg brevvekslede med, og som jeg har mistanke om fik min far eller i hvert fald min mor til at bidrage så meget til mit første eventyr.

			Dette var den eneste sørejse, som jeg kan sige var vellykket i mit eventyrlige liv, og for dette kan jeg takke min hæderlige og totalt ubestikkelige ven kaptajnen, hos hvem jeg også skaffede mig et fyldestgørende kendskab til navigationens matematik og almindelige regler, lærte at holde rede på et skibs kurs, tage observationer og alt i alt at forstå mangt og meget, som en søfarende må vide. Sagen er, at ligesom han fandt glæde ved at undervise mig, fandt jeg glæde ved at lære, og kort fortalt gjorde denne rejse mig både til sømand og købmand. Jeg hjembragte nemlig 5,9 pund guldstøv fra rejsen og fik dem ved min hjemkomst betalt i London med lige ved 300 pund sterling, hvilket affødte de ærgærrige tanker, der en dag skulle bringe mig i så slem ulykke.

			Men selv på denne rejse måtte jeg udstå genvordigheder, navnlig derved at jeg til stadighed var syg af en tropisk lidelse, der skyldtes det overmåde varme klima, og som bevirkede, at jeg ofte talte i vildelse. Sagen er, at vi drev handel på kysten fra 15 graders nordlig bredde og helt ned til Ekvator.

			Jeg var nu kvalificeret til at virke som Guinea-købmand, og da min ven – til min store sorg – døde snart efter hjemkomsten til England, besluttede jeg mig til at gentage rejsen og gik om bord i samme fartøj hos en mand, der var hans styrmand på den tidligere rejse og nu var kaptajn på skibet. Det blev dog den elendigste rejse, man overhovedet kan tænke sig, for til trods for, at jeg ikke medbragte for mere end knap hundrede pund varer af min nyvundne velstand – jeg havde efterladt to hundrede pund derhjemme og deponeret dem hos min vens enke, der bestyrede dem for mig på udmærket måde – ramtes jeg af skrækkelige ulykker. Den første af disse var, at da vort skib havde kurs mod Kanarieøerne eller rettere sagt mellem disse og den afrikanske kyst, blev det en tidlig morgenstund observeret af en tyrkisk kaper fra staden Sallee i Marokko, hvilket skib straks forfulgte os for fulde sejl. Også vi satte så mange klude, som vor rigning kunne bære, for at slippe bort, men da vi konstaterede, at sørøveren vandt ind på os og med sikkerhed ville indhente os i løbet af nogle timer, forberedte vi os til kamp, idet bemærkes, at vi havde tolv kanoner og banditten atten. Ved tretiden om eftermiddagen var han på højde med os, men da han fejlagtigt bragte sig i stilling ude til siden for os i stedet for agten for tværs, hvilket havde været hans hensigt, kunne vi få otte af vore kanoner til at skyde en bredside mod ham, hvilket fik ham til at dreje af, efter at han havde besvaret vor ild, blandt andet med skydning fra lige ved 200 geværbevæbnede mænd, som han havde ombord. Vi mistede dog ikke en eneste mand, da alle havde været i dækning. Nu forberedte sørøveren sig til at angribe os igen og vi os til forsvar, men ved at lægge sig tæt op ad os lykkedes det ham at få 60 mand ind på vort dæk, og de tog straks fat på at hugge løs på vort tovværk og den øvrige takkelage. Vi gik løs på dem med geværild, blanke våben og krudtladninger, og to gange ryddede vi dækket for dem. For at gøre denne sørgelige del af vor historie færdig må jeg dog berette, at da vort skib var blevet lemlæstet, tre af vore folk dræbt og otte såret, var vi nødt til at overgive os og blev alle bragt til Sallee som fanger. Denne stad er en havneby, som tilhører maurerne.

			Den behandling, jeg her blev udsat for, var ikke så skrækkelig, som jeg først havde frygtet, og jeg blev ejheller bragt ind i landet til kejserens hof, sådan som de andre af vore folk, men blev af sørøverskibets kaptajn beholdt som hans personlige prise og gjort til hans slave, da jeg var ung og stærk og egnet til at være i hans tjeneste. Jeg blev aldeles overvældet af denne pludselige overgang fra at være købmand til elendig slave, og nu så jeg tilbage på min fars profetiske tale til mig om, hvor usselt jeg ville få det, og at ingen ville kunne hjælpe mig. Hans spådom gik i den grad i opfyldelse, at det ikke kunne være værre. Nu havde himlens hånd ramt mig, og jeg var håbløst fortabt. Ak – dette var kun en forsmag på den elendighed, jeg skulle komme til at opleve, sådan som det vil fremgå af det følgende i denne historie.

			Da min nye herre eller chef havde taget mig med hjem til sin bolig, nærede jeg håb om, at han ville tage mig med, når han atter stak i søen. Jeg håbede nemlig, at det før eller senere ville gå ham sådan, at han blev opbragt af en spansk eller portugisisk orlogsmand, og at jeg på denne måde ville genvinde min frihed. Dette mit håb beskæmmedes imidlertid snart, for da han stak til søs, efterlod han mig i land, for at jeg skulle passe hans lille have og gøre almindeligt slavearbejde i huset. Da han kom hjem fra sit krydstogt, beordrede han mig til at bo i sin kahyt og tage mig af skibet.

			Her tænkte jeg ikke på andet end flugt og på, hvordan denne kunne ske, men fandt ingen udvej, der indebar blot den ringeste sandsynlighed for, at en flugt kunne lykkes. Det skyldtes, at jeg ingen havde, jeg kunne drøfte sagen med, og ingen der ville gøre fælles sag med mig, for der var ingen anden slave, ingen englænder, irer eller skotte, kun mig selv. Følgen var, at i to år kunne jeg nok glæde mig over fantastiske planer, men havde intet øjeblik blot den ringeste mulighed for at sætte dem i værk.

			Efter cirka to års forløb indtraf der en ejendommelig begivenhed, der på ny fik mig til at tænke på flugt: Min chef blev længere hjemme end ellers og udstyrede ikke sit skib, hvilket jeg hørte skyldtes pengemangel; han havde for skik et par gange om ugen, undertiden tiere, når vejret var godt, at tage skibets jolle og ro ud på reden for at fiske, og han medtog altid mig og en ung maurer som roere. Vi var gode til at underholde ham, og jeg dokumenterede særdeles gode evner til at fange fisk. Dette bevirkede, at han undertiden sendte mig, sammen med en af sine landsmænd og den unge spanske maurer – maresco kaldte man ham – af sted for at fange en portion fisk til ham.

			Nu skete der imidlertid dette, at da vi en morgenstund tog ud for at fiske i fuldstændigt vindstille, lagde der sig pludselig en så tæt tåge, at skønt vi var mindre end en kilometer fra kysten, kunne vi ikke se denne. Vi var ikke klar over, hvilken vej vi skulle ro, vi sled i det hele dagen og natten med, og da det så blev lyst, viste det sig, at vi var roet ud til havs i stedet for ind til kysten, og at vi befandt os mindst seks sømil fra denne. Vi kom dog i god behold ind til land, om end det kostede os megen anstrengelse og i øvrigt også var forbundet med nogen fare, for hen på formiddagen blæste det op. Desuden var vi alle tre meget sultne.

			Dette uheld foranledigede vores herre til at være mere forsigtig i fremtiden, og da han var i besiddelse af storbåden fra mit skib, besluttede han, at han aldrig ville tage på fisketur uden at medbringe et kompas og noget proviant. Han befalede derfor sit skibs tømmermand, der også var en engelsk slave, til at bygge en lille kahyt midt i storbåden, ligesom på en pram eller barkasse. Bagved skulle der være plads til en mand, der kunne styre båden og betjene storsejlet, og foran kahytten ligeledes til en eller to til at betjene de øvrige sejl. Båden blev forsynet med et såkaldt fårebovsejl, hvis bom girede hen over kahytstaget, idet dette var meget lavt. Her kunne han ligge, foruden at der var plads til et par slaver. Endvidere indeholdt kahytten et spisebord og nogle små skabe, hvori der opbevaredes hans foretrukne drikkevarer samt brød, ris og kaffe.

			Vi tog jævnlig ud at fiske med denne båd, og da jeg var den bedste til at få bid, tog han mig altid med. Det var derfor også tilfældet, da han en dag havde besluttet at tage ud med båden på en lyst- og fisketur med et par fornemme lokale maurere, som han ønskede at opvarte på særlig god måde. Han havde derfor ladet bringe mere proviant om bord end ellers og befalet mig at klargøre tre musketter med krudt og hagl, som han havde i sit skib. Det var nemlig hensigten, at der ikke blot skulle fiskes, men også drives jagt på havfugle.

			Jeg traf alle de forberedelser, han havde befalet, og ventede næste morgen med båden rengjort, dens flag og vimpler hejst og alting rede til at behage gæsterne. Imidlertid indfandt han sig efter en stunds forløb alene og meddelte mig, at hans gæster havde meldt afbud som følge af uforudsete vanskeligheder, men gav befaling til, at jeg – som sædvanlig sammen med maureren og den unge maresco – skulle sejle ud og fange nogle fisk. Gæsterne skulle nemlig komme til aften hos ham. Så snart vi havde fanget en god portion, skulle vi komme ind med dem. Alt dette traf jeg forberedelser til at gøre.

			I det samme vendte mine tidligere tanker om flugt tilbage i min bevidsthed, for jeg kunne jo råde over et lille skib, og da min herre var gået, tog jeg fat på at udstyre mig, ikke til en fisketur, men til en sørejse. Jeg havde ikke begreb om, hvilken kurs jeg ville følge; for mig gjaldt det kun om at komme bort.

			Jeg fandt først et påskud til at tale med maureren for at få ham til at bringe ekstra proviant om bord; jeg sagde til ham, at vi ikke måtte driste os til at spise vores herres brød, og heri gav han mig ret. Han bragte derfor en stor kurv med mauriske beskøjter og tre krukker med ferskvand til båden. Jeg vidste, hvor min herre opbevarede sine flasker, hvis etiketter viste, at de stammede fra en engelsk prise, og dem bragte jeg om bord i båden, mens maureren var i land, og fik det til at se ud, som om de hele tiden havde været der til min herres brug. Endelig pakkede jeg en klump voks på mere end tyve kilo, et nøgle sejlgarn, en økse, en sav og en hammer, hvilket alt sammen kom os til god nytte senere, navnlig voksklumpen, som vi brugte til fremstilling af lys. Jeg spillede ham også et andet puds, som han let lod sig narre af. Han hed Ismael, men blev kaldt for Muly; og jeg sagde nu til ham: »Muly, vores herres bøsser er i båden; kan du ikke skaffe lidt krudt og hagl, så at vi måske kan skyde nogle alkamier (en fugl, der ligner den store regnspove, jeg kendte hjemmefra) til eget brug? Jeg véd, at han opbevarer ammunitionen ombord i sit skib.« »Den ordner jeg,« sagde han, og han kom da også med en stor læderpung indeholdende lige ved to pund krudt og en anden med fem-seks pund hagl og nogle kugler, hvilket vi alt sammen stuvede i båden. Jeg havde selv fundet noget krudt i den store kahyt og fyldt det på en stor flaske, der var næsten tom, og hvis smule indhold jeg hældte over på en anden. Efter at vi således var forsynet med alt, hvad vi skulle bruge, sejlede vi ud for at fiske. Fortet ved indsejlingen til havnen vidste, hvem vi var, og tog ingen notits af os. Efter at vi var kommet mindre end en sømil ud, tog vi sejlene ind og gav os til at fiske. Det blæste fra nord-nordøst, hvilket passede mig dårligt, for havde vinden været sydlig, kunne jeg sikkert have nået den spanske kyst eller i hvert fald bugten ved Cadiz. Jeg havde imidlertid besluttet, at uanset vindens retning ville jeg bort fra det gyselige sted, hvor jeg befandt mig, og overlade resten til skæbnen.

			Efter at vi havde fisket en stund og intet fanget – når jeg havde bid, trak jeg ikke fisken op; maureren måtte nemlig ikke se den – sagde jeg til Muly: »Dette går ikke, og det kan vores herre ikke være tjent med. Vi må derfor sejle længere ud.« Han anede ikke uråd, men satte sejlene, da han befandt sig forrest i båden. Da jeg stod til rors, sejlede jeg den et par sømil længere ud og lagde her bi, som om jeg ville fiske. Jeg gav den unge maresco roret, gik frem til maureren, og idet jeg lod, som om jeg bøjede mig ned efter noget bag ham, stak jeg overraskende en arm ind mellem hans ben og kastede ham i havet. Han kom straks op til overfladen, for han svømmede som en prop, og råbte til mig, tryglede mig om, at jeg ville tage ham op, tilbød at følge mig til verdens ende og svømmede i øvrigt så hurtigt efter båden, at han meget snart ville indhente den, eftersom der kun var svag vind. Jeg gik derfor ind i kahytten, hentede en bøsse og sigtede på ham, idet jeg sagde, at jeg ikke havde gjort ham fortræd, og at jeg heller ikke ville gøre det, blot han forholdt sig i ro, men jeg tilføjede: »Du svømmer godt nok til at nå land, og jeg vil intet ondt gøre dig, men hvis du kommer båden nær, skyder jeg dig en kugle for panden, eftersom jeg er besluttet på at få min frihed.« Han gjorde derpå omkring og svømmede tilbage mod kysten, som jeg er vis på, at han nåede uden vanskelighed, for han var en fortrinlig svømmer.

			Jeg kunne godt have taget Muly med og druknet drengen, men turde ikke stole på ham. Da han var væk, sagde jeg til drengen, som lød navnet Xury: »Hvis du vil være mig tro, gør jeg dig til en stor mand, men hvis du ikke højtideligt vil love mig troskab, idet du sværger ved Muhamed og Profetens skæg, må jeg også kaste dig i vandet.« Han smilede til mig og talte så uskyldigt, at jeg ikke kunne mistro ham: Han svor at være mig tro og at ville rejse til verdens ende sammen med mig.

			Mens jeg endnu kunne se maureren, der svømmede, styrede jeg båden lige ud mod rum sø og satte trods en ugunstig vind kursen mod strædet ved Gibraltar (hvilket man måtte antage, at et fornuftigt menneske ville gøre), for hvem ville tro, at vi sejlede sydpå til den ægte Barbarkyst, hvor det var sikkert, at et stort antal negre ville omringe os med deres kanoer og dræbe os, og hvor vi ikke kunne gå i land en eneste gang, da vi her ville blive ædt af vilde dyr eller af nådeløse vilde mennesker?

			Så snart mørket faldt på, ændrede jeg imidlertid kurs og styrede syd og en smule til øst, hvilket sidste skyldtes, at jeg ville holde mig i nærheden af kysten. Da vinden var frisk, og havet var roligt, kom jeg så hurtigt frem, at da jeg den næste dag klokken tre om eftermiddagen første gang fik landkending, kunne jeg regne ud, at jeg var mindst 150 sømil syd for Sallee og dermed langt uden for Marokko-kejserens enemærker og nok også en anden monarks, for vi så ingen mennesker.

			Så stor var imidlertid den frygt, jeg var kommet til at nære for maurerne, og min skrækkelige angst for at falde i deres hænder, at jeg ikke ville standse og heller ikke gå i land eller kaste anker, men fortsatte for den gunstige vind, til jeg havde sejlet på denne måde i fem døgn. Da vinden gik om i syd, sluttede jeg desuden, at hvis mauriske fartøjer forfulgte mig, ville de nu have opgivet jagten. Jeg dristede mig derfor ind til kysten og standsede i en lille flods munding. Jeg vidste intet om, hvor jeg befandt mig, intet om breddegrad, land, folkeslag eller flod. Jeg hverken så eller ønskede at se mennesker; det vigtigste, jeg ønskede mig, var ferskvand. Det var aften, da vi kom til denne flodmunding, og vi havde til hensigt at svømme ind til land, så snart det blev mørkt, for at orientere os, men aldrig så snart havde mørket sænket sig, før vi hørte så skrækkelige lyde af helt ukendte vilde dyrs gøen, brølen og hylen, at den stakkels dreng var døden nær af skræk og tryglede mig om ikke at gå i land, før det blev lyst.

			»Meget vel, Xury,« sagde jeg, »så gør jeg det ikke, men det kan være, at vi i dagslyset møder mennesker, der er lige så fjendtligt stemt som disse løver.« Xury svarede leende: »Så dem vi giver bøsseskud, så dem løber væk.« Sådan havde han lært ved at tale med slaverne, og jeg var glad for at se ham i så godt humør, hvorfor jeg gav ham en dram af vores herres beholdning for at kvikke ham yderligere op. I øvrigt var hans råd jo godt, jeg fulgte det, vi kastede vort lille anker og lå stille hele natten. Dette var dog langtfra ensbetydende med, at vi sov, for efter et par timers forløb fik vi øje på nogle kæmpestore dyr (vi kendte ikke deres navne) af mange slags, der kom ned til flodbredden og løb ud i vandet, hvor de væltede sig og vaskede sig, åbenbart for at køle sig, og udstødte så afskyelige hyl og brøl, at jeg aldrig havde hørt noget lignende.

			Xury var forfærdelig angst, og det var jeg også selv, men vi blev begge end mere slagne med rædsel, da vi hørte en af disse vældige skabninger komme svømmende ud mod vor båd. Vi kunne ikke se den, men af dens prusten kunne vi slutte, at det varet kæmpestort og rasende vilddyr. Xury sagde, at det var en løve, og det vil jeg ikke bestride, men staklen bønfaldt mig om at lette anker og ro bort. »Nej, Xury,« sagde jeg, »men vi kan lade ankertrossen gå med bøjen på og sejle ud på havet, for så langt kan uhyrerne ikke følge os.« Aldrig så snart havde jeg sagt dette, før jeg fik øje på dyret (hvad det så end var) mindre end to årelængder fra os, hvilket i nogen grad forbavsede mig. Jeg gik imidlertid straks hen til kahytten, tog min bøsse og skød på bestiet, som ikke tøvede med at vende om og svømme tilbage mod bredden.

			Det er nu umuligt at beskrive den forfærdelige larm og de hæslige skrig og hyl, der opløftedes både ved vandkanten og længere inde i landet. Det skyldtes utvivlsomt bøsseknaldet, en lyd disse skabninger nok aldrig havde hørt før. Dette overbeviste mig om, at vi skulle afholde os fra at gå i land her i mørke, men om vi skulle vove os derind ved dagslys var et andet spørgsmål, for at falde i de vildes hænder ville være lige så slemt som at blive ofre for løvers og tigres kløer; vi frygtede i hvert fald lige meget for begge dele.

			Hvorom alting er: Et eller andet sted var vi nødt til at gå i land for at få vand, for vi havde ikke så meget som en pægl tilbage i båden. Spørgsmålet var, hvornår og hvor vi skulle gøre det. Xury sagde, at hvis jeg ville lade ham gå i land med en af krukkerne, ville han finde vand – hvis der overhovedet var vand at finde – og komme tilbage til mig med det. Jeg spurgte ham, hvorfor netop han skulle gøre dette, og hvorfor ikke jeg skulle gå i land, mens han blev i båden. Han svarede med en sådan hengivenhed, at han fra dette øjeblik altid har været mig meget kær. Han sagde nemlig: »Hvis vilde mænder kommer, de mig spise, og du sejle væk.« Jeg svarede: »Meget vel, Xury, så vil vi følges ad, og hvis de vilde mænder kommer, vil vi dræbe dem, og de skal ikke spise nogen af os.« Jeg gav ham derpå en beskøjt at spise og en dram af den før omtalte flaskebeholdning, hvorpå vi halede båden så langt ind, som vi fandt forsvarligt, og vadede ind til land uden at medføre andet end vore våben og to krukker til vand.

			Jeg ville ikke tabe båden af syne, for jeg var bange for, at der skulle komme kanoer med vilde ad floden, men da Xury fik øje på et lavtliggende sted et par kilometer inde i landet, ilede han derhen. Noget efter så jeg ham komme løbende hen mod mig, og jeg troede straks, at han var forfulgt af en vild eller skræmt af et dyr, hvorfor jeg løb hen imod ham for at hjælpe ham. Da jeg kom nærmere, så jeg imidlertid, at han havde noget hængende over skuldrene, hvilket var et dyr, han havde skudt. Det lignede en hare, men havde en anden farve og længere ben. Vi var imidlertid meget glade for dyret, hvis kød var fortrinligt, men den gladeste tidende, stakkels Xury havde med, var, at han havde fundet godt vand og ikke set vilde mænder!

			Vi konstaterede imidlertid, at vi ikke behøvede at gøre os så megen ulejlighed for at få vand, for lidt længere fremme i floden var vandet fersk, når der var ebbe, eftersom højvandet ikke nåede ret langt op. Vi fyldte derfor krukkerne, gjorde os til gode med haren, Xury havde skudt, og forberedte os til at fortsætte rejsen uden at have set spor af menneskelig fod i denne del af landet.

			Da jeg jo tidligere havde deltaget i en rejse til denne kyst, vidste jeg god besked med, at Kanarieøerne og også de Capverdiske Øer ikke lå langt fra fastlandet, men da jeg ingen instrumenter havde, hvormed jeg kunne tage en observation for at blive klar over, på hvilken bredde vi befandt os, og ikke kunne huske nøjagtigt, hvor øerne lå, vidste jeg heller ikke, hvor jeg skulle lede efter dem, eller hvornår jeg burde sætte kursen imod dem; ellers kunne jeg med lethed have fundet nogle af dem. Det var imidlertid mit håb, at hvis jeg fortsatte langs denne kyst, til jeg kom til det område, hvor englænderne handlede, ville jeg finde nogle af deres fartøjer, som var i færd med deres sædvanlige virksomhed. De ville sikkert hjælpe os ud af kniben og tage os med.

			Så vidt jeg var i stand til at skønne, måtte stedet, hvor jeg nu var, være det land, der ligger mellem kejseren af Marokkos besiddelser og afrikanernes, og som kun er befolket af vilde dyr; her har tidligere boet afrikanere, men de har forladt det og er draget sydpå af frygt for maurerne, som har skønnet det uegnet til bosættelse på grund af dets ufrugtbarhed. Begge har ydermere holdt sig borte fra det på grund af de meget betydelige antal tigre, løver, leoparder og andre glubske skabninger, som holder til her. Maurerne bruger kun landet til jagt og drager hertil som en hel hær med to-tre tusind mand ad gangen. På en strækning af lige ved hundrede sømil langs denne kyst så vi da om dagen også kun ubeboet land og hørte om natten ikke andet end vilde dyrs hylen og brølen.

			Et par gange mente jeg i løbet af dagen at se Pico på Tenerife, det højeste bjerg på denne Kanarie-ø, og jeg var stærkt opsat på at stå ud til havs for at komme dertil. To forsøg i så henseende mislykkedes imidlertid som følge af ugunstig vind, ligesom bølgerne var for høje for mit lille fartøj, og jeg besluttede derfor at holde fast ved min oprindelige plan og sejle langs kysten.

			Jeg måtte adskillige gange gå i land efter ferskvand, efter at vi havde forladt det før omtalte sted; jeg husker navnlig, at vi en tidlig morgen kastede anker ved et lille forbjerg, hvor vi afventede at tidevandet kunne føre os ind mod land. Xury, der åbenbart havde øjnene bedre med sig end jeg, sagde imidlertid sagte til mig, at det nok ville være klogest af os at holde os i nogen afstand fra kysten: »Thi du vil se, at et skrækkeligt uhyre ligger og sover på skråningen.« Jeg så i den retning, hvori han pegede, og der var virkelig et skrækkeligt uhyre, nemlig en uhyggelig stor løve, der lå i skyggen på skråningen. »Xury, gå ind og dræb den!« sagde jeg. Han blev bange og svarede: »Mig dræbe? Den mig æde i én mund, « hvormed han mente mundfuld. Jeg sagde nu ikke mere til drengen, men befalede ham at ligge stille, hvorpå jeg tog vor største bøsse, hvis kaliber næsten var som en muskets, og ladede den med en god portion krudt og to kugler, hvorpå jeg lagde den fra mig. Jeg ladede dernæst en anden bøsse med to kugler, og den tredje – vi havde jo tre – med fem mindre kugler. Jeg sigtede nu bedst muligt med den første bøsse og håbede på at ramme løven i hovedet, men den lå med et ben løftet lidt over snuden, så at kuglerne ramte dette omkring knæet, hvorved knoglen brækkede. Bestiet sprang op og knurrede, men da det så, at benet var brækket, sank det sammen og rejste sig nu på tre ben og udstødte det væmmeligste brøl, jeg nogen sinde har hørt. Jeg var lidt forbavset over, at jeg ikke havde ramt løven i hovedet, men tog straks den anden bøsse, og skønt dyret begyndte at fjerne sig, skød jeg igen og ramte denne gang hovedet. Jeg havde den glæde at se det falde og kun frembringe ringe støj, mens det lå og kæmpede for livet. Nu tog Xury mod til sig og bad om at måtte gå i land. Dette sagde jeg ja til, og drengen sprang da i vandet, holdt en lille bøsse i den ene hånd og svømmede med den anden ind til land. Han gik helt hen til løven, satte bøssens munding til dens øre og skød den igen i hovedet, hvilket medførte dens øjeblikkelige død.

			Vi havde dermed nedlagt et stort vilddyr, men dets kød kan jo ikke spises, og jeg var ked af at have spildt tre ladninger krudt og kugler på et væsen, vi ikke kunne bruge til noget. Xury sagde imidlertid, at vi burde tage noget med af dyret, og han kom derfor om bord og bad om at låne øksen. »Hvad vil du med den?« spurgte jeg, og han svarede: »Mig hans hoved hugge af.« Det kunne Xury imidlertid ikke, men han afhuggede en fod og tog den med, og den var af helt uhyrlig størrelse.

			Nu faldt det mig ind, at dyrets skind måske på en eller anden måde kunne få værdi for os, og jeg besluttede derfor at flå det af, hvis jeg var i stand til det. Følgelig tog Xury og jeg fat, hvorved Xury viste sig langt bedre end jeg, der kun havde meget lidt forstand på den slags. Arbejdet tog os hele dagen, men omsider fik vi da skindet trukket af løven og lagde det på taget af kahytten, hvor solen tørrede det helt i løbet af to dage; derefter brugte jeg det til at ligge på.

			Efter dette ophold fortsatte vi uafbrudt mod syd i ti-tolv dage, levede meget sparsomt af vor proviant, som det begyndte at svinde stærkt i, og gik ikke i land igen, undtagen når vi var nødt til det for at få ferskvand. Det var min hensigt at nå floden Gambia eller Senegal, det vil sige i nærheden af Cape Verde, hvor jeg håbede at møde et europæisk skib. Hvis dette håb beskæmmedes, vidste jeg ikke, hvad jeg skulle gøre, men havde kun valget mellem at søge ud til øerne eller at omkomme blandt afrikanerne. Jeg vidste, at alle skibe fra Europa, der sejlede enten til Guinea-kysten eller Brasilien eller Ostindien, anløb Cape Verde eller øerne af samme navn, og jeg satte kort sagt min hele skæbne ind på dette ene punkt: Enten måtte jeg møde et skib, eller også måtte jeg dø.

			Efter at jeg som sagt havde handlet en halv snes dage ud fra dette forsæt, kunne jeg se, at kysten var beboet, og et par steder, som vi passerede, så vi folk stå inde på kysten og kigge på os. Vi kunne også se, at de var kulsorte og splitternøgne. På et vist tidspunkt var jeg fristet til at sejle ind til dem, men Xury var min kloge rådgiver og sagde: »Ikke gå, ikke gå.« Jeg sejlede dog længere ind til land for at tale med dem, og jeg så, at de løb på stranden for at holde sig på højde med mig. Jeg så også, at de ingen våben havde i hænderne, undtagen en enkelt, der var udrustet med en lang stok. Xury sagde, at det var en lanse eller et spyd, som disse mennesker kunne kaste ret langt og med god træfsikkerhed. Jeg holdt derfor afstand, men talte med dem ved tegn, så godt jeg nu kunne, og jeg gjorde navnlig tegn for at give til kende, at jeg søgte efter noget at spise. De vinkede nu til mig, at jeg skulle standse båden, og lod mig forstå, at de ville hente noget kød. Jeg tog derfor sejlene ind og lagde bi, mens to af dem løb ind i landet og mindre end en halv time senere kom tilbage medbringende to stykker tørret kød og noget korn af den slags, dette land frembringer. Vi vidste ikke, hvad hverken det ene eller det andet var, men var dog villige til at tage imod det. Det næste problem var nu, hvordan det skulle komme i vor besiddelse, for jeg turde ikke driste mig ind til land og de på deres side var lige så bange for os som vi for dem. De valgte imidlertid en løsning, der gav begge parter den fornødne sikkerhed, idet de lagde sagerne på stranden og derpå tog opstilling i betydelig afstand, indtil vi havde hentet dem, hvorpå de atter nærmede sig.

			Vi gjorde tegn for at udtrykke vor taknemmelighed, for vi havde intet at give til gengæld, men i det samme bød der sig en fortrinlig lejlighed til at gøre dem en tjeneste, for mens vi lå nær ved kysten, kom to kæmpestore bestier farende efter hinanden (sådan opfattede vi det) i stort raseri fra bjergene og ned mod havet. Om det var hannen, der forfulgte hunnen, eller om de legede eller virkelig var rasende, kunne vi ikke afgøre, lige så lidt som vi kunne vide om denne foreteelse var almindelig eller usædvanlig, men jeg tror, at det sidste var tilfældet, thi for det første viser disse glubske væsner sig kun sjældent ved dagslys, og for det andet så vi, at menneskene i land, navnlig kvinderne, var meget bange. Manden med lansen eller spyddet flygtede ikke, men det gjorde de andre. De to bestier løb imidlertid lige ud i vandet, ænsede ikke de sorte og gjorde ikke mine til at gøre dem fortræd, men gav sig til at svømme, som om dette var en behagelig adspredelse. Til sidst begyndte et af dem at komme nærmere til vores båd, end jeg havde regnet med, men jeg var forberedt, for jeg havde skyndt mig at lade min bøsse og beordret Xury til at lade de to andre. Så snart uhyret var på nogenlunde tæt hold, gav jeg ild og ramte det i hovedet, hvorpå det straks sank ned under vandets overflade, men umiddelbart efter kom det igen til syne og væltede op og ned, som om det kæmpede for livet. Og sådan forholdt det sig da også; bestiet satte straks kursen mod land, men skudsåret i forening med, at det kvaltes af vandet, bevirkede, at det døde, lige før det nåede stranden.

			Ingen vil kunne beskrive de stakkels menneskers forbløffelse over larmen og ilden fra min bøsse; nogle af dem var døden nær af skræk og kastede sig til jorden af rædsel, men da de så, at uhyret var dødt og sunket i vandet, og at jeg gjorde tegn til dem om at komme ned til vandkanten, fattede de mod, nærmede sig og begyndte at lede efter dyret. Jeg fandt dette, fordi jeg så dets blod farve vandet, og ved hjælp af et reb, som jeg slog om det og gav de sorte, for at de kunne hale, trak de det op på land. Det viste sig, at det var en meget smuk plettet leopard, og afrikanerne rakte hænderne i vejret af forbløffelse og undren over den måde, på hvilken jeg havde dræbt den.

			Det andet dyr blev meget forskrækket over knaldet og glimtet fra bøssen, svømmede ind til land og løb tilbage til bjergene, hvorfra begge var kommet. På denne afstand var jeg i øvrigt ikke i stand til at se, hvad det var for et dyr. Det blev mig straks klart, at de sorte gerne ville spise leopardens kød, som jeg gerne undte dem som en tjeneste. Da jeg ved tegn havde givet dette til kende, var de meget taknemmelige og tog straks fat på arbejdet. De havde ingen knive, men med et hvæsset stykke træ flåede de skindet af, tilmed bedre end vi andre kunne have gjort med knive. De tilbød mig noget af kødet, men jeg afslog tilbudet og overlod det hele til dem, idet jeg dog gerne ville have skindet. Dette gav de mig straks og bragte mig desuden en hel del af deres føde, hvilket jeg ikke forstod, men jeg tog alligevel imod den. Ved at vise dem en af vore krukker med bunden i vejret fik jeg dem til at forstå, at jeg gerne ville have disse fyldt. Nu kaldte de på nogle venner, og to kvinder kom med en stor beholder af ler, som jeg må antage var tørret i solen. Den stillede de på jorden, og jeg sendte Xury ind med mine krukker, som han straks fik fyldt. Jeg må bemærke, at kvinderne var splitternøgne ligesom mændene.

			Jeg var nu godt forsynet med spiselige rødder, korn og vand, og efter at jeg havde forladt disse venlige afrikanere, fortsatte jeg i cirka elleve dage mod syd uden at komme nær til kysten, før jeg fire-fem sømil forude så landet strække sig langt ud i havet. Da dette var meget roligt, nærmede jeg mig spidsen af pynten og passerede den i en afstand af fire sømil. Jeg så nu også land i retning af det åbne hav og kunne næsten med sikkerhed slutte, at pynten var Cape Verde og øerne de efter dette opkaldte Capverdiske Øer. De lå imidlertid langt borte, og jeg vidste nu ikke, hvad jeg skulle gøre, for i tilfælde af stærk, ugunstig vind ville jeg måske hverken kunne nå dem eller fastlandet.

			Dette dilemma gav mig meget stof til eftertanke, og jeg gik ind i kahytten og satte mig ned. Xury stod til rors, og pludselig råbte han »Skipper, skipper, et skib med sejl!« Den dumme dreng var skræmt fra vid og sans, da han troede, at det måtte være et af hans herres skibe, der var sendt ud efter os, medens jeg jo vidste, at vi var kommet langt uden for deres rækkevidde. Jeg fo’r ud af kahytten og så straks ikke alene skibet, men også hvad det var, nemlig portugisisk, formodentlig på vej til Guinea-kysten efter slaver. Da jeg blev klar over dets kurs, indså jeg imidlertid, at det måtte have andet ærinde og ikke agtede sig nær til kysten, og styrede derfor ud mod det åbne hav, så hurtigt det lod sig gøre, da det var min hensigt at komme i kontakt med fartøjet.

			Skønt jeg havde sat alle sejl, så jeg, at jeg ikke ville være i stand til at komme tilstrækkeligt nær til skibet, og at det ville være borte, før jeg kunne nå at give signal. Efter at jeg havde sat samtlige klude og var begyndt at opgive håbet, må man imidlertid have set mig i kikkert og antaget os for at være et europæisk fartøj, der formodentlig tilhørte et skib, som var sunket, hvorfor man mindskede sejl og lod mig komme på nært hold. Dette var mig til stor opmuntring, og da jeg havde min herres flag ombord, brugte jeg det som nødsignal og affyrede en bøsse. Ombord så man begge dele, for man fortalte mig, at man så røgen, men ikke hørte knaldet. Efter at have observeret disse signaler lagde man meget venligt bi og ventede på mig, og efter cirka tre timers forløb nåede jeg frem til skibet.

			Mændene ombord spurgte mig på portugisisk, spansk og fransk, hvem jeg var, uden at jeg forstod dem, men omsider talte en skotsk sømand til mig, og jeg svarede, at jeg var englænder og flygtet fra slaveri hos maurerne i Sallee. Derefter bad man mig komme om bord og tog sig venligt af mig og alt, hvad jeg havde med.

		

	


	
		
			3. KAPITEL

			Robinson kommer til Brasilien og tjener gode penge, men ønsker at blive hurtigt rig. Han påtager sig at lede et togt til Afrika for at skaffe slaver.

			Det var en utrolig glæde for mig på denne måde at blive udfriet af den elendige og næsten håbløse tilstand, jeg befandt mig i, og jeg tilbød straks skibets kaptajn alt, hvad jeg ejede, til gengæld for hans gode handling, men han sagde højmodigt, at han ikke ville tage imod noget af mig, og at alle mine ejendele uskadt ville blive udleveret til mig, når vi kom til Brasilien. Han sagde: »Jeg har ikke frelst Deres liv af nogen anden grund, end at sådan ville jeg selv gerne være blevet frelst, og det kan en skønne dag blive min skæbne at reddes under de samme omstændigheder. Dertil kommer, at når jeg nu fører Dem til Brasilien, der er så langt fra Deres eget land, ville De, hvis jeg tog Deres ejendele, snart sulte ihjel derovre, og jeg havde da taget det samme liv, jeg nys havde frelst. Nej, hr. englænder, jeg vil tage Dem med derover uden vederlag, og ved at sælge Deres ejendele vil De kunne få til livets ophold og betale Deres hjemrejse.«

			Han holdt dette smukke løfte til punkt og prikke, for han befalede sine folk, at ingen måtte røre noget af det, jeg ejede. Derefter tog han det alt sammen i forvaring og gav mig en detaljeret kvittering, for at jeg kunne få alt tilbage, mine tre lerkrukker ikke undtaget.

			Min båd var et udmærket fartøj, hvilket han straks kunne se. Han sagde, at han gerne ville købe den til brug for sit skib, og spurgte, hvad jeg ville have for den. Jeg svarede, at da han havde handlet så ædelt mod mig i enhver henseende, ville jeg ingen pris forlange, men overlod bestemmelsen heraf til ham, hvortil han sagde, at han ville give mig en anvisning på firs daler i Brasilien. Hvis nogen derovre anslog dens værdi til at være større, ville han yderligere betale mig forskellen. Han tilbød mig også tres brasilianske daler for drengen Xury, men dem var jeg ikke glad for at tage imod; jeg ville sådan set gerne overlade ham til kaptajnen, men jeg ville meget nødig sælge den unge drengs frihed, for han havde jo hjulpet mig så bravt med at få min egen. Da jeg forklarede kaptajnen dette, fandt han min begrundelse fornuftig og tilbød en mellemvej: Han ville give drengen Xury et skriftligt tilsagn om frihed om ti år, hvis han antog den kristne religion. Da Xury erklærede sig villig til denne ordning, lod jeg kaptajnen få ham.

			Vi havde en udmærket rejse til Brasilien og ankom til Bahia de Todos los Santos, d.v.s. Allehelgenes Bugten, toogtyve dage senere. Efter at jeg således var befriet for den usleste af alle livsformer, nemlig slaveriet, måtte jeg nu overveje, hvad jeg skulle stille op med mig selv.

			Jeg vil altid taknemmeligt mindes den gode behandling, kaptajnen gav mig: Han ville intet have for rejsen, han gav mig tyve dukater for leopard- og fyrre for løveskindet, og lod alt, hvad han havde haft i forvaring, aflevere til mig. Han købte i øvrigt også, hvad jeg ellers var villig til at sælge, deriblandt maurerens beholdning af flasker, to af mine bøsser og det, der var tilbage af voksklumpen – jeg havde jo brugt det meste til at lave lys af. Jeg fik på denne måde 220 brasilianske daler for min last, og med denne sum gik jeg i land i Brasilien.

			Jeg havde ikke været længe her, før jeg på anbefaling af kaptajnen fik ansættelse hos en mand af samme gode karakter som han, i et såkaldt ingenio, dvs. plantage med tilhørende sukkermølle. Her blev jeg i nogen tid og blev på denne måde bekendt med dyrkning af sukkerrør og fremstilling af sukker. Da jeg så, hvor godt plantage-ejerne levede, og hvor hastigt de blev velstående, traf jeg den beslutning, at hvis jeg kunne få tilladelse til at bosætte mig i landet og drive erhverv, ville jeg oparbejde en plantage og i mellemtiden søge udvej for at få mine penge overført fra London. Med henblik herpå skaffede jeg mig indfødsret, købte så megen udyrket jord, som mine penge strakte til, og lagde desuden en plan for mit virke som planter og min bosættelse, svarende bedst muligt til de midler, som jeg regnede med at få fra England.

			Jeg havde en nabo, en portugiser fra Lissabon, men født af engelske forældre. Han hed Wells, og hans situation lignede i høj grad min egen. Jeg kalder ham min nabo, fordi hans plantage stødte op til min, og vi kom særdeles godt ud af det med hinanden. Min formue var beskeden ligesom hans, og i to år gav vore plantager os ikke meget ud over til dagen og vejen. Derefter begyndte det imidlertid at gå fremad og vor jord at give bedre udbytte, så at vi det tredje år kunne plante en del tobak og begge gjorde et stort areal rede til plantning af sukkerrør det følgende år. Vi havde imidlertid brug for hjælp, og jeg konstaterede nu, mere end før, at det havde været forkert af mig at skille mig af med drengen Xury.

			Ak! Jeg var kun alt for vant til at gøre det forkerte: Jeg havde ingen anden udvej end at fortsætte. Jeg havde indladt mig i en beskæftigelse, der ikke svarede til mine evner, og som bød mig en tilværelse, der var stik modsat den, jeg fandt behag i, og for hvis skyld jeg havde forladt min fars hus og kastet vrag på alle hans gode råd. Ja, jeg var godt på vej til den middelstand eller øverste del af underklassen, som min far i sin tid havde anbefalet mig! Hvis jeg bestemte mig til et sådant liv, kunne jeg lige så godt være blevet hjemme og have skånet mig selv for de strabadser, jeg var kommet ud for. Jeg sagde ikke sjældent til mig selv, at jeg lige så godt kunne have gjort dette i England blandt mine venner som at være draget hen ved ti tusind kilometer bort for at gøre det blandt fremmede og udannede mennesker i en ødemark og så langt borte, at jeg aldrig kunne høre fra nogen del af verden, der kendte bare det mindste til mig.

			Jeg kom på denne måde til at se med megen bitterhed på min situation. Jeg havde ingen omgang undtagen i ny og næ den før omtalte nabo, alt arbejde måtte jeg udføre med mine hænder, og jeg sagde gerne, at jeg levede akkurat som en mand, der var strandet på en øde ø uden et eneste menneske til selskab. Men hvor retfærdigt skulle det ikke komme til at gå, og i hvor høj grad bør ikke enhver betænke, at når han sammenligner sin nuværende situation med andre, der er værre, kan himlen måske nøde ham til at foretage et sådant bytte, så at han ved denne erfaring overbevises om, hvor godt han først havde det! Jeg siger, at det var fuldt retfærdigt, at det eneboerliv, jeg forestillede mig på en øde ø, skulle blive min skæbne, fordi jeg så tit med urette havde sammenlignet det med det liv, jeg dengang levede, og som, hvis jeg var blevet ved, efter alt at dømme ville have skaffet mig en meget betydelig velstand.

			Jeg havde i nogen grad fået styr på plantagens drift, før min fortrinlige ven kaptajnen, der havde taget mig op på havet, sejlede fra havnestaden, hvor skibet havde ligget i tre måneder for at indtage last og forberede rejsen. Da jeg fortalte ham om den lille formue, jeg havde i London, gav han mig følgende venlige og oprigtige råd: »Hr. englænder, hvis De vil give mig den nødvendige fuldmagt til at beordre den, som har Deres penge i London, til at købe varer, som egner sig for Portugal, og sende dem til visse af mig nærmere angivne personer i Lissabon, skal jeg, om Gud vil, bringe Dem det herved indkomne beløb, når jeg atter anløber havnen her, men da menneskenes forhold er undergivet risiko for mangfoldige forandringer og ulykker, må De kun give fuldmagt for ét hundrede pund sterling, som De siger er halvdelen af Deres formue, og lade resten blive, hvor den er. Går alt da efter planen, så at pengene kommer Dem i hænde, kan De disponere over resten på samme måde, og hvis det mislykkes, har De stadig den ene halvdel til disposition.«

			Dette var jo så fornuftigt et råd og forekom mig så venligt , at jeg ikke kunne andet end føle mig overbevist om, at det var den bedste udvej, jeg kunne vælge. Jeg skrev derfor det fornødne til den gode kvinde, hos hvem jeg havde efterladt mine penge, og den ønskede fuldmagt til den portugisiske kaptajn.

			Til den engelske kaptajns enke skrev jeg en udtømmende beretning om alle mine oplevelser, min tid som slave, min flugt, og om hvordan jeg havde truffet den portugisiske kaptajn på havet, hans ærlige og menneskelige adfærd over for mig, samt om mine nuværende omstændigheder, ligesom jeg gav alle nødvendige oplysninger vedrørende mine behov. Da denne ærlige kaptajn kom til Lissabon, fandt han gennem nogle derværende engelske købmænd udvej for at sende ikke alene min ordre, men også min detaljerede beretning om mit liv, til en købmand i London, der gav det hele videre til enken. Hun udleverede pengene og sendte endog af sin egen lomme den portugisiske kaptajn en smuk erkendtlighed for hans venlighed og overmåde humane adfærd over for mig.

			Købmanden i London satte de hundrede pund i engelske varer, sådan som kaptajnen havde tilrådet, og sendte dem direkte til ham i Lissabon, hvorfra han bragte dem alle i god behold til mig i Brasilien. Uden at jeg havde bedt om det (for jeg var for uerfaren i min virksomhed til at tænke på sligt), havde han sørget for, at der blandt sagerne var alskens værktøj og redskaber, som kunne bruges i min plantage, og som jeg fik megen nytte af.

			Da denne last ankom, regnede jeg med, at min lykke var gjort, og jeg var meget taknemmelig. Dertil kom, at min gode og omsorgsfulde ven, kaptajnen, havde brugt de fem pund, som enken havde sendt ham som erkendtlighed, til at antage en tjener, som var forpligtet til at arbejde for mig i seks år. Han ønskede intet til gengæld for sin ulejlighed, undtagen en smule tobak, fordi denne var af min egen avl.

			Men ikke nok hermed. Da de varer, der kom til mig, alle var af engelsk fabrikat, såsom klæde af forskellige slags, foruden andet der var værdifuldt og efterspurgt her i landet, fandt jeg udvej for at sælge dem med meget god fortjeneste, så at jeg endte med at have fire gange så mange penge, som de oprindelig havde kostet. Jeg var dermed langt bedre stillet end min stakkels nabo med hensyn til plantagens drift. Jeg købte nemlig straks en slave og antog også en europæisk arbejder, foruden ham, som kaptajnen havde haft med til mig fra Lissabon.

			Jeg måtte imidlertid opleve, at let erhvervet velstand ofte kan føre til stor ulykke. Det næste år havde jeg meget held med min plantage. Jeg avlede således halvtreds store ruller tobak på min jord, mere end jeg havde regnet med at få i udbytte; hver rulle vejede mere end 100 pund, var lagret på den rigtige måde og lå parat til at blive sejlet til Lissabon, når skibene derfra atter kom til landet. Da jeg på denne måde havde held i min virksomhed og tjente gode penge, begyndte jeg at lægge planer, som det ville være umuligt at bringe til udførelse i praksis, hvilket i øvrigt ofte bringer dygtige forretningsfolk i fordærv.

			Hvis jeg var forblevet i den stilling, jeg nu havde nået, ville jeg sikkert have opnået alle de goder, som min far så indtrængende havde foreholdt mig ville resultere af et stilfærdigt liv, nemlig sådan som han så klogt havde prist følgerne af at være i middelstanden. Men andre ting ventede mig, og jeg skulle snart blive årsag til min egen elendighed, øge min skyld for Guds åsyn og fordoble min anger, hvilket jeg skulle få rigelig tid til i min kommende vanskæbne. Al den bitre modgang, som ventede mig, hidrørte altså fra min øjensynlige og stædige fastholden ved min tåbelige tilbøjelighed til at drage udenlands og handle i overensstemmelse dermed, hvilket alt sammen var i strid med den helt klare erkendelse af, at det ville være mig til gavn på god og naturlig måde at arbejde med de udsigter og i den livsform, som naturen og forsynet kappedes om at skænke mig, og se dette som min pligt. Ligesom jeg før havde gjort ved at rive mig løs fra mine forældre, undlod jeg også nu at falde til ro i en god og fredelig tilværelse, men måtte absolut forlade de gode udsigter, jeg havde til at blive en rig og driftig mand i min plantage, blot for at stille et ubesindigt og umådeholdent begær efter at opnå mere her i verden – og opnå det hurtigere – end naturen hjemlede. Sådan gik det til, at jeg kastede mig ned i den dybeste afgrund af elendighed, som nogen sinde har været et menneskes lod og samtidig forenelig med at bevare livet i denne verden.

			Jeg vil imidlertid nu kronologisk beskrive de forskellige faser i denne del af min historie. Man må vide, at jeg efter at have levet næsten fire år i Brasilien og være begyndt på at tjene gode penge ved driften af min plantage ikke alene havde lært sproget, men også havde fået bekendte og venner blandt plantageejere og købmænd i St. Salvadore (som havnestaden hed). I min omgang med dem havde jeg jævnlig givet dem en beskrivelse af mine to rejser til Guineas kyst, af den måde på hvilken man handler med de derboende afrikanere, og af hvor let det på denne kyst var for billige småting såsom glasperler, legetøj, knive, sakse, økser, kulørt glas og lignende at erhverve ikke blot guldstøv, tropiske frugter, elefanttænder etcetera, men også sorte i stort tal, der kunne arbejde som slaver i Brasilien.

			Man lyttede altid meget opmærksomt til mine udtalelser om disse emner, men navnlig til dem, der drejede sig om at købe afrikanere, en dengang lidet udviklet praksis, der hidtil havde været et privilegium eller regale for kongerne af Spanien og Portugal og ikke åbent for offentligheden, hvorfor der kun kom få sorte på markedet, og prisen på dem var overmåde høj.

			Tilfældet ville, at efter en sammenkomst med nogle købmænd og plantere af mit bekendtskab, hvor disse emner var blevet drøftet meget indgående, kom tre af dem den næste morgen til mig og meddelte, at de havde tænkt meget over det, jeg den foregående aften havde drøftet med dem. De kom, sagde de, for at gøre mig et forslag i fortrolighed, og efter at jeg havde lovet dem intet at røbe, sagde de, at de kunne tænke sig at udruste et skib, der skulle sejle til Guinea, og at de jo alle ejede plantager ligesom jeg og var i bekneb for arbejdere. Der kunne dog ikke drives handel med slaver, eftersom offentligt salg af sådanne var forbudt, og de havde derfor tænkt sig kun at foretage en enkelt rejse, købe et antal slaver, bringe dem i land i hemmelighed og fordele dem til deres respektive plantager. Kort fortalt: Ville jeg rejse som deres supercargo og ordne det fornødne vedrørende købene på Guineas kyst? Mig tilbød de en ligelig andel af slaverne, uden at jeg skulle deltage i finansieringen af rejsen.

			Det må indrømmes, at det var et rimeligt og fordelagtigt tilbud, hvis det var blevet givet en mand, der ikke selv havde en plantage i god drift at passe, tilmed en plantage i meget gunstig udvikling og med lovende afgrøder. Og at netop jeg, der befandt mig i så gunstige omstændigheder og blot behøvede at fortsætte, som jeg var begyndt, i tre-fire år, ligesom jeg jo kunne sende bud efter de andre hundrede pund fra England og med denne yderligere kapital næppe kunne have undgået at oparbejde en formue på hen ved fire tusind pund sterling, som tilmed ville være i stadig vækst – at netop jeg overhovedet skulle tænke på at foretage en sådan rejse, var det mest tåbelige, ja, anstødelige, som en mand i mine gode omstændigheder kunne gøre!

			Jeg, der var født til at skulle ødelægge mit liv, kunne imidlertid lige så lidt modstå dette tilbud, som jeg i sin tid havde kunnet styre mine første fantastiske lyster og følge min faders gode råd. Kort fortalt svarede jeg disse herrer, at jeg med glæde ville tage mod deres tilbud, hvis de ville love at passe min plantage i min fraværelse og disponere over den efter mine anvisninger, hvis der tilstødte mig noget menneskeligt på rejsen. Dette forpligtede de sig til og underskrev hertil sigtende kontrakter, ligesom jeg udfærdigede et officielt testamente, ved hvilket jeg traf bestemmelse om, hvad der skulle ske med min plantage og mine ejendele i tilfælde af min død. Jeg gjorde kaptajnen, der havde frelst mit liv, til min universalarving, idet han dog skulle forføje med mine ejendele på den i testamentet angivne måde og selv beholde halvdelen af plantagens udbytte, men sende den anden halvdel til England.

			Jeg traf følgelig alle tænkelige foranstaltninger til at sikre mine ejendele og bevare min plantage; havde jeg blot anvendt halvt så megen omsigt på at varetage min egen interesse og skønnet fornuftigt om, hvad jeg burde have gjort og ikke have gjort, ville jeg ganske givet aldrig være rejst bort fra et så lønnende foretagende, have ladet alle de sandsynlige udsigter til god fremgang bag mig og være taget ud på en sørejse med alle dennes nok som bekendte risici – for ikke at tale om de grunde, jeg havde til at vente, at skæbnen ville være mig specielt ugunstig.

			Jeg blev imidlertid ligesom drevet frem og adlød blindt, hvad min lyst og ikke min fornuft dikterede: Efter at skibet var udrustet, lasten stuvet og alting som aftalt foretaget af mine tillidsmænd og partnere, gik jeg i en usalig stund, nemlig den 1. september 1659, om bord, på otteårsdagen for min bortgang fra mine forældre i Hull for at gøre oprør mod deres myndighed og handle tåbeligt og til skade for min velfærd.

		

	


	
		
			4. KAPITEL

			Robinson oplever en frygtelig storm i sydamerikansk farvand, og hans skib strander på en øde ø. Som den eneste redder han livet. Det lykkes ham at bjerge adskilligt fra vraget.

			Skibet var på cirka 120 bruttoregistertons, førte seks kanoner og havde en besætning på fjorten mand foruden skipperen, dennes dreng og mig. Vi havde ikke nogen stor last, idet den kun bestod af flitter- og galanterivarer, der var egnet til vor handel med afrikanerne, såsom glasperler, stumper af kulørt glas, muslingeskaller og diverse småting, navnlig små spejle, knive, sakse, økser og lignende.

			Allerede samme dag afsejlede vi med nordlig kurs langs kysten, idet det var meningen at dreje mod den afrikanske kyst, når vi kom til 10-12 graders nordlig bredde, hvilket syntes at være den sædvanlige rute i denne tid. Vi havde særdeles godt vejr, dog at det var overmåde varmt, på hele strækningen langs kysten, til vi kom på højde med Cape St. Augustino, hvor vi øgede afstanden til land, som vi snart tabte af sigte. Vi styrede først mod Fernand de Noronha med kurs nordost til nord, men holdt vesten om denne. For denne kurs passerede vi Ekvator efter tolv dages sejlads og befandt os ifølge vor sidste observation på 7 grader og 22 minutters nordlig bredde, da en voldsom tornado eller orkan omtumlede os i den grad, at vi ikke vidste, hvor vi var. Den begyndte fra sydost, gik over til nordvest og stabiliserede sig endelig i nordost, hvorfra den blæste på så skrækkelig en måde, at vi i tolv dage måtte lade os drive for den og lade den føre os hen, hvor skæbnen og de rasende vinde bestemte det. Jeg behøver vel ikke at sige, at jeg i disse tolv dage til stadighed var forberedt på at blive opslugt af havet, og i øvrigt regnede heller ikke de andre på skibet med at slippe fra dette uvejr med livet.

			I denne nød måtte vi foruden stormens rædsel opleve, at en af vore mænd døde af den tidligere omtalte tropiske sygdom, hvori den syge taler i vildelse, foruden at en anden mand og skibsdrengen blev skyllet over bord. Den tolvte dag løjede vinden en smule af, skipperen foretog en observation, så godt det nu var muligt, og konstaterede, at vi befandt os på omtrent elleve graders nordlig bredde, men toogtyve længdegrader vest i forhold til Cape St. Augustino, hvilket betød, at vi var kommet til kysten af Guyana eller den nordlige del af Brasilien, forbi Amazon-floden og i retning af Orinoco, almindeligvis kaldet den Store Flod. Han spurgte mig nu til råds med hensyn til, hvilken kurs vi burde sætte, for skibet lækkede og var slemt medtaget, og han mente, at vi burde sejle direkte tilbage til Brasilien.

			Heri var jeg aldeles uenig, og da vi sammen gennemgik kortene over Amerikas kyst, drog vi den slutning, at vi ikke kunne tage vor tilflugt til noget beboet land, før vi kom i nærheden af de Caribiske øer. Vi besluttede derfor at sætte kursen mod Barbados, så at vi undgik de stærke havstrømninger i bugten ved Mexico, idet vi regnede med uden vanskelighed at nå derhen ved femten dages sejlads. Derimod ville det ikke være muligt for os at gennemføre rejsen til Afrikas kyst uden hjælp, både til skibet og os selv.

			Med henblik herpå ændrede vi kurs og styrede nordvest til vest for at nå nogle af de engelske øer, hvor jeg håbede på hjælp, men så skulle ej være, for da vi befandt os på bredden 12 grader og 18 minutter, ramtes vi af en ny storm, der med samme voldsomhed drev os vestpå og i den grad uden for samtlige sejlruter, at reddede vi end livet fra det grådige hav, bestod der større fare for at blive ædt af vilde end udsigt til, at vi nogen sinde kunne vende tilbage til vort land.

			I denne nød, hvor vinden stadig blæste meget stærkt, prajede en af vore folk en tidlig morgen Land! men aldrig så snart var vi løbet ud fra kahytterne for at observere i håb om at finde ud af, hvor vi befandt os, før skibet stødte på en sandbanke. Det standsede i samme nu, og havet slog ind over det på en sådan måde, at vi alle regnede med en øjeblikkelig død og i øvrigt straks søgte tilflugt under dæk for at undgå de voldsomme skumsprøjt, der slog ind over fartøjet.

			Det er ikke let for et menneske, der ikke har befundet sig i en sådan fare, at beskrive eller forestille sig bestyrtelsen hos mænd i disse omstændigheder; vi vidste jo slet ikke, hvor vi var, eller på hvilken kyst vi var strandet: Om det var en ø eller fastlandet, og om det var beboet eller ubeboet. Da vinden stadig var af betydelig styrke, om end mindre voldsom end før, turde vi ikke håbe på, at skibet kunne holde i mange minutter uden at gå i stykker, med mindre vinden ved en slags mirakel straks ville slå om. Vi sad og så på hinanden og ventede på, at døden kunne komme hvert øjeblik. Hver mand bar sig følgelig ad, som om han forberedte sig til den Anden Verden, for der var lidet eller intet andet at gøre for os under de givne omstændigheder. Vor eneste trøst var, at modsat af, hvad vi havde frygtet, var skibet endnu ikke gået midt over, ligesom skipperen sagde, at vinden begyndte at løje af.

			Skønt dette sidste nok havde sin rigtighed, havde skibet dog ramt sandet og sad så fast i dette, at vi ikke kunne regne med at få det flot. Vi befandt os dermed i en skrækkelig situation og havde ikke andet at gøre end at tænke på, hvordan vi bedst muligt kunne redde livet. Før uvejret havde vi haft en båd på slæb, men den blev beskadiget ved at slå mod skibets ror og rev sig derefter løs og enten sank eller drev ud til havs, hvorfor der intet håb var om at bruge den. Nok havde vi en anden båd ombord, men det ville være meget besværligt at få den i vandet. Der var dog ikke tid til at spekulere, for vi forestillede os, at skibet kunne gå midt over, hvad øjeblik det skulle være, ja, en eller anden sagde, at det allerede var sket.

			I denne nødssituation tog styrmanden fat i båden og fik den med bistand af de øvrige mænd bakset ud over skibssiden. Vi steg alle ned i den, kastede los og begav os Gud og det vilde hav i vold, thi selv om vinden var aftaget væsentligt, slog bølgerne stadig med stor kraft mod kysten og kunne meget vel kaldes Der wild Zee, hvilket er hollændernes betegnelse for en storm på havet.

			Vor stilling var imidlertid stadig yderst alvorlig, for vi så alle tydeligt, at bølgerne gik så højt, at båden ikke kunne klare sig og vi uvægerlig ville drukne. Vi havde ingen mulighed for at sætte sejl, og havde vi haft det, kunne vi intet have stillet op med det. Vi arbejdede følgelig med årerne ind mod land, om end med tunge hjerter, ligesom mænd der føres til henrettelsesstedet. Vi vidste nemlig alle, at når båden kom nærmere til land, ville den blive slået i tusind stykker af brændingen. Vi befalede vore sjæle i Guds varetægt på den mest alvorlige måde, og samtidig med at vinden drev os ind mod kysten, fremskyndede vi vor tilintetgørelse ved at ro til af alle kræfter.

			Vi vidste ikke, om kysten var sand eller klippe, eller om den var stejl eller lavvandet. Det eneste håb, der kunne give os blot en antydning af fortrøstning, var, hvis vi tilfældigvis kunne få båden ind i en bugt eller flodmunding eller i læ, hvor der måske var roligt vand. Vi så imidlertid intet af den slags, og jo nærmere vi kom til land, des skrækkeligere så dette ud end selv havet.

			Efter at vi var roet eller vel snarere drevet skønsmæssigt adskillige kilometer, kom en gigantisk bølge væltende agter og fik os til at tro, at nu var det ude med os. Den ramte os da også med en sådan vildskab, at båden kæntrede. Den skilte os både fra båden og fra hinanden og gav os end ikke tid til at påkalde Gud, thi i løbet af et øjeblik opslugtes vi alle af havet.

			Intet kan skildre den forvirring, der greb mig, da jeg blev slynget i vandet. Jeg var en dygtig svømmer, men kunne ikke rive mig løs fra bølgerne og få vejret, før den omtalte kæmpestore bølge havde drevet mig, eller rettere sagt ført mig et langt stykke vej ind mod land. Efter at den havde opbrugt sin kraft, faldt den tilbage og efterlod mig næsten på tørt land, men halvdød som følge af alt det vand, jeg havde slugt. Jeg havde dog så megen åndsnærværelse og også så meget vejr tilbage, at da jeg befandt mig nærmere ved land, end jeg var forberedt på, rejste jeg mig og skyndte mig mest muligt indefter, før en anden bølge ville komme og føre mig med sig ud. Jeg konstaterede dog snart, at det var umuligt at undgå dette, for nu kom en bølge så høj som et bjerg efter mig og var så rasende som en fjende, jeg hverken havde midler eller kræfter til at kæmpe med. Jeg måtte nøjes med at holde vejret, om muligt undgå at blive presset ned i vandet, samt forsøge på at svømme ind til land. Min største bekymring var, at ligesom bølgen ville bringe mig et langt stykke ind, ville den rive mig med sig, når den rullede tilbage mod havet.

			Bølgen ramte mig igen, begravede mig straks en halv snes meter inde i sig, jeg kunne mærke, at jeg med vældig kraft og hast blev båret langt ind mod land, og nu holdt jeg vejret og svømmede af alle kræfter. Jeg var ikke langt fra at eksplodere af at holde vejret, men til min store lettelse følte jeg nu, hvordan mit hoved og hænderne fo’r op af vandets overflade, og skønt jeg ikke kunne bevare denne stilling i mere end et par sekunder, betød det en stor lettelse, at jeg fik vejret, og jeg fattede nyt mod. På ny blev jeg begravet i vand, men ikke længere end at jeg kunne holde det ud, og da jeg kunne mærke, at vandet havde mistet sin kraft og begyndte at falde tilbage, kæmpede jeg mig frem imod det og fik fast grund under fødderne. Jeg stod nogle øjeblikke for at få vejret, afventede at vandet trak sig helt tilbage og satte derefter i løb for fuld kraft ind mod land. Ejheller dette udfriede mig dog af det rasende hav, der atter kom væltende efter mig, og to gange til blev jeg løftet af bølgerne og båret frem, hvilket skyldtes, at stranden var meget flad.

			Den sidste af disse to bølger havde nær kostet mig livet, for efter at den ligesom de tidligere havde båret mig frem, slog den mig mod en klippe, hvilket den gjorde så voldsomt, at jeg mistede bevidstheden og følgelig var ude af stand til at gøre noget for min redning. Jeg ramte klippen med siden og brystet, hvilket helt tog vejret fra mig, og var vandet kommet igen med det samme, ville jeg være druknet. Jeg kom imidlertid så småt til mig selv, før den næste bølge brød ind, og da jeg indså, at jeg atter ville blive overskyllet, besluttede jeg at klamre mig til klippen og om muligt holde vejret, til bølgen faldt tilbage. Nu var bølgerne ikke så høje som før, for jeg var nærmere ved land, og jeg holdt fast, til den næste brodsø hjalp mig endnu et stykke ind, idet den nok skyllede over mig, men ikke trak mig med tilbage, og da dette gentog sig endnu en gang, kom jeg ind på stranden, hvor jeg til min store lettelse kunne klatre op på klipperne og sætte mig i græsset, uden for fare og helt uden for vandets rækkevidde.

			Da jeg nu var nået i land i god behold, rettede jeg blikket opad og takkede Gud, fordi mit liv var blevet sparet i en situation, hvor der for blot få minutter siden knap havde været mulighed for håb. Jeg anser det for umuligt at give en fyldestgørende beskrivelse af den henrykkelse, sjælen oplever, når man så at sige lige er blevet reddet fra graven, og jeg forbavses ikke længere over den skik, at en forbryder, der har rebet om halsen og netop skal klynges op, og som i sidste øjeblik erfarer, at han er benådet – jeg forbavses, siger jeg, ikke over, at man samtidig kommer med en sårlæge, der straks skal årelade ham, for at ikke overraskelsen skal drive livsånderne ud af hans hjerte og overvælde ham. Et gammelt ord siger jo også: Thi sorg, der kommer pludselig, og også sådan glæde, Har evnen til at rive vor sjæl løs fra dens sæde. Jeg gik rundt på stranden, løftede hænderne mod himlen og var, om jeg så må sige, helt fortabt i betragtninger om min frelse. Jeg gjorde tusinde fagter og bevægelser, som jeg ikke kan beskrive, idet jeg tænkte på alle mine rejsefæller, der var druknet, og at den eneste sjæl, der var reddet, var mig. Jeg må her bemærke, at jeg ikke genså nogen af dem eller noget spor af dem undtagen tre hatte, en hue og et par umage sko.

			Jeg rettede blikket mod det strandede skib, men brændingen og havets fråde var sådan, at jeg knap kunne se det. Det lå langt borte, og jeg tænkte: Herre! Hvordan var det muligt, at jeg kunne nå i land?

			Efter at jeg havde trøstet mig med tanker om min frelse, begyndte jeg at se mig om for at finde ud af, i hvilke omgivelser jeg befandt mig, og hvad jeg nu skulle foretage mig. Det varede ikke længe, før min glæde svandt, og jeg indså min situations vanskelighed: Jeg var jo våd, havde intet tøj at skifte med, intet at spise eller drikke, så at jeg kunne styrke mig, og jeg kunne ikke se anden mulighed end at dø af sult eller blive ædt af vilde dyr. Hvad jeg fandt i særlig grad slemt var, at jeg ikke havde noget våben, med hvilket jeg ville kunne jage og nedlægge dyr til livets opretholdelse, eller til at forsvare mig, hvis omvendt et dyr agtede at dræbe mig til opretholdelsen af sit. Jeg havde nemlig ikke andet på mig end en kniv, en tobakspibe og lidt tobak i en æske, og erkendelsen heraf fyldte mig med en så forfærdelig angst, at jeg en stund løb rundt som en afsindig. Da det nu mørknede, begyndte jeg med tungt hjerte at betænke, hvad der ville blive min skæbne, hvis der virkelig var glubske bestier i dette land, da det jo altid er i mørket, at de kommer frem efter bytte.

			Den eneste beskyttelse, jeg på dette tidspunkt kunne søge, var at klatre op i et tykt og løvrigt træ med tornede grene, der stod nær ved mig. Her besluttede jeg at sidde hele natten og først den næste dag at tænke på, hvordan døden ville melde sig, for jeg så ingen mulighed for at overleve. Først gik jeg dog et par hundrede meter ind i landet i håb om at finde ferskvand, som jeg kunne drikke, hvilket til min store glæde lykkedes. Efter at jeg havde drukket og taget en smule tobak i munden for ikke at føle sult, gik jeg hen til træet, klatrede op og søgte at anbringe mig sådan, at jeg ikke ville styrte ned, hvis jeg faldt i søvn. Jeg havde dog forinden skåret en stok til, jeg kunne bruge til at forsvare mig med, og efter at jeg havde indtaget min plads i træet, faldt jeg som følge af min udmattelse straks i en dyb søvn og sov så behageligt, som sikkert kun få ville have gjort under sådanne omstændigheder. Da jeg vågnede følte jeg mig da også mere forfrisket og udhvilet, end jeg nogen sinde havde oplevet efter selv de værste strabadser.

			Det var nu højlys dag, vejret var klart, og stormen havde lagt sig, så at havet ikke rasede og frådede som før. Det, der forbavsede mig mest, var dog, at skibet i løbet af natten takket være højvandet var blevet løftet op fra det sand, på hvilket det var strandet, og ført næsten helt ind til den før omtalte klippe, mod hvilken jeg et kort øjeblik var blevet slået bevidstløs. Det stod nu mindre end halvanden kilometer fra kysten og i oprejst stilling, og jeg følte stærk trang til at gå om bord, for at jeg i det mindste kunne redde nogle ting, som ville være mig til stor nytte.

			Da jeg kom ned fra min plads i træet, så jeg mig om igen, og det første, jeg fandt, var båden, der lå sådan, som vinden og havet havde kastet den op på land, cirka tre kilometer til højre for mig. Jeg gik så langt ad stranden, som jeg kunne, men det viste sig, at der lå en vig af cirka otte hundrede meters bredde mellem båden og mig, hvorfor jeg foreløbig vendte tilbage, så meget mere som jeg nu var mest opsat på at komme ud til skibet, hvor jeg håbede på, at jeg kunne finde noget at spise.

			Lidt over middag var havet blevet helt roligt og med tidevandet trukket så langt ud, at jeg kunne komme ind på nogle få hundrede meters afstand af skibet. Her fandt jeg imidlertid en ny anledning til sorg, for jeg så meget tydeligt, at hvis vi var blevet ombord, ville vi alle have reddet livet og kunnet gå velbeholdne i land, og jeg havde da ikke været i den ulykkelige situation at være berøvet al bekvemmelighed og ethvert selskab, sådan som jeg nu var. Dette tvang atter tårerne frem, men da det jo ikke var til nogen hjælp, besluttede jeg, at jeg ville forsøge at komme ud til skibet. Jeg tog tøjet af, for det var gloende varmt, og svømmede derud, men da jeg nåede skibet, viste det sig at være forbundet med stor vanskelighed at komme om bord. Det var jo grundstødt og stod højt over vandet, hvorfor der ikke var noget, jeg kunne tage fat i. Jeg svømmede to gange rundt om det, og anden gang fik jeg øje på en tovende, som jeg sært nok ikke havde set første gang. Den hang så langt ned, at jeg, om end med stort besvær, fik fat på den, og på den måde kom jeg op på fordækket. Jeg konstaterede, at skibet havde lidt betydelig skade under vandlinjen, og at der var meget vand i lasten, men at det stod sådan på siden af en hård sandbanke, at bagenden var løftet højt, og forenden var næsten nede i vandet. Dette betød, at alle rum agter i skibet var over vandet og deres indhold tørt, thi man vil forstå, at jeg allerførst undersøgte, hvad der var ødelagt, og hvad der kunne bruges. Al skibets proviant var urørt af vandet, og da jeg var meget sulten, gik jeg straks til brødrummet, fyldte lommerne med beskøjter og spiste af disse, mens jeg foretog mig andet, for jeg havde ingen tid at spilde. Jeg fandt også en flaske rom i den store kahyt og tog en solid dram, hvilket jeg nok kunne have behov med henblik på, hvad der ventede mig. Nu manglede jeg kun en båd, hvori jeg kunne bringe alle de sager ind, som jeg forudså, at jeg ville få brug for.

			Det tjente dog intet formål at sidde stille og ønske, hvad jeg ikke kunne få, og nøden hjalp på min opfindsomhed; der var på skibet adskillige ekstra ræer, et par store rundholter og to mærsestænger; jeg besluttede at gøre brug af dette tømmer og kastede så meget deraf, jeg var i stand til at bære, i vandet og bandt det sammen med et reb, for at det ikke skulle drive bort. Da dette var gjort, firede jeg mig ned ad skibssiden, trak det hele hen til mig, og bandt fire af disse bjælker så solidt sammen i begge ender, som jeg kunne, hvorved der dannedes en slags tømmerflåde, over hvilken jeg derefter anbragte nogle korte bjælker. Jeg kunne gå på den, men den kunne ikke bære nogen større vægt, da stykkerne var for lette; med tømmermandens sav skar jeg derfor en af mærsestængerne i tre stykker og monterede dem med stort besvær på tømmerflåden, men håbet om at kunne transportere de nødvendige sager ind på denne måde satte mig i stand til at udrette væsentligt mere, end jeg ellers ville have været i stand til.

			Min tømmerflåde var nu stærk nok til at bære en ikke ubetydelig vægt; det næste, jeg måtte foretage mig, var at finde ud af, hvad jeg skulle laste den med, og beskytte det, jeg lagde på den, mod brændingen. Jeg var dog ikke længe om at beslutte mig i så henseende: Jeg lagde først alle de planker og brædder på, jeg kunne finde, og efter grundigt at have overvejet, hvad jeg ville få mest brug for, tog jeg først tre skibskister, som jeg havde brudt op og tømt, og firede dem ned på min tømmerflåde. Den ene fyldte jeg med proviant, nemlig brød, ris, tre hollandske oste, fem stykker tørret gedekød, som var en væsentlig del af kosten ombord, og resterne af et parti europæisk korn til fodring af nogle høns, vi havde taget med, og som var slagtet undervejs. Det var en blanding af byg og hvede, men til min store skuffelse konstaterede jeg senere, at rotterne havde ædt eller ødelagt det. Af stærke drikke fandt jeg flere kasser tilhørende vor skipper, deriblandt en del likør og fem-seks kæmpeflasker med arrak. Alt dette stuvede jeg særskilt, da der ikke var grund til at lægge det i kisterne og heller ikke plads. Mens jeg gjorde dette, så jeg, at højvandet begyndte at komme ind, om end meget roligt, og jeg havde den ærgrelse at se min jakke, skjorte og vest, som jeg havde ladet ligge på sandet inde i land, drive bort. Benklæderne, der kun var af lærred og korte, havde jeg beholdt på, da jeg svømmede ud, sammen med strømperne. Jeg gav mig følgelig til at lede efter tøj og fandt også rigeligt, men tog ikke mere med, end jeg skulle bruge, da jeg var mere interesseret i andre ting, først og fremmest værktøj til at arbejde med i land. Dog måtte jeg lede længe, før jeg fandt tømmermandens kiste, der skulle blive af stor værdi for mig, langt mere end en hel skibsladning guld ville have været på dette tidspunkt. Jeg fik den bragt ned på tømmerflåden, så tung den end var, og spildte ikke tid med at kigge i den, da jeg stort set vidste, hvad den indeholdt.

			Min interesse gjaldt derefter våben og ammunition; der var to udmærkede jagtbøsser i den store kahyt, samt to pistoler. Disse våben tog jeg straks i besiddelse, foruden nogle krudthorn og en pose hagl, samt to gamle rustne huggerter. Jeg vidste, at der var tre fade krudt i skibet, men ikke, hvor kanonéren havde stuvet dem. Efter at have søgt længe fandt jeg dem imidlertid; de to var tørre og gode, det tredje vådt. De to tørre samt våbnene anbragte jeg på tømmerflåden; jeg syntes nu, at jeg havde fået en god fragt, og begyndte at overveje, hvordan jeg skulle få det hele ind til land, da jeg hverken havde sejl, årer eller ror, og selv en smule vind ville ødelægge ethvert forsøg på at navigere.

			Jeg havde imidlertid tre fordele. (1) Havet var blankt og roligt. (2) Tidevandet steg, ind mod land. (3) Den lette luftning, der blæste, havde retning mod stranden. Efter at jeg havde fundet et par brækkede årer fra båden og ud over værktøjet i kisten to save, en økse og en hammer, påbegyndte jeg min færd fra skibet ind til land. Alt gik godt den første kilometer, idet min tømmerflåde dog drev lidt bort fra det sted, hvor jeg først var landet. Jeg konstaterede, at der gik en strøm langs kysten, og håbede derfor, at jeg kunne finde en bugt eller et udløb, som jeg kunne benytte som havn, så at jeg kunne losse min last.

			Forude fandt jeg da også en lille bugt, mod hvilken højvandet bevægede sig med ikke ringe styrke, og jeg styrede derfor flåden bedst muligt i midten af denne strømning. Her kunne jeg dog let have lidt et nyt skibbrud, som ville have bragt mig til fortvivlelse, for da jeg jo intet kendte til kysten, stødte flåden på en sandbanke med den ene ende, og da den anden ende ikke sad fast, manglede der kun meget lidt i, at hele min last var gledet ned mod denne frie ende og dermed faldet i vandet. Jeg gjorde mit yderste ved at stemme ryggen mod kisterne for at holde dem på plads, men kunne selv med alle mine kræfter ikke få flåden af grunden. Jeg turde heller ikke flytte mig fra den stilling, jeg befandt mig i, men måtte nøjes med at holde kisterne på plads. Sådan stod jeg i nær ved en halv time, i hvilket tidsrum tidevandet bevirkede, at der kom balance i flåden og lidt efter bragte den flot, hvorpå det med en åre lykkedes mig at føre den ind i mundingen af en lille flod. Tidevandet pressede nu på med stor styrke, og jeg så til begge sider efter en landingsplads. Jeg ville ikke gerne drives længere op i floden, da jeg håbede på før eller senere at få et skib i sigte og derfor var besluttet på at vælge mit opholdssted så nær ved kysten som muligt.

			Omsider fik jeg øje på en lille vig i højre side af vandløbet, derhen styrede jeg med stort besvær flåden og nåede omsider så nær til land, at jeg kunne mærke bunden med åren, men her var det igen nær ved, at hele lasten var rutschet i vandet, for da bredden var en ret stejl brink eller skråning, kunne jeg ikke lande, idet der var risiko for, at den ene ende af flåden ville ligge for højt og den anden for lavt. Min eneste chance var at vente, til tidevandet var højest, samtidig med at jeg ved at bruge åren som en slags anker holdt flåden inde mod bredden nær ved et fladt lille område, som jeg regnede med ville komme under vand, hvilket det også gjorde. Så snart der var vand nok – min flåde havde et dybdegående på cirka en fod – drev jeg den ind på denne flade, hvor jeg sikrede dens forbliven ved at stikke de to brækkede årer i jorden på hver sin side af den. Jeg ventede, til vandet trak sig tilbage og efterlod flåden og min last i god behold på tørt land.

		

	

5. KAPITEL
Robinson bjerger endnu mere, indretter en bolig, går på jagt og anstiller betragtninger om skæbnens gunst og ugunst.
Det næste, jeg foretog mig, var at tage bestik af omgivelserne og finde et egnet sted til beboelse og til opbevaring af mine sager for at beskytte dem mod alle eventualiteter. Jeg vidste endnu ikke, hvor jeg befandt mig: Om det var på fastlandet eller på en ø, i sidste tilfælde om øen var beboet eller ej, og om der kunne være tale om fare fra vilde dyr. Cirka halvanden kilometer fra mig så jeg et højt og stejlt bjerg, der syntes at dække for andre. Jeg tog en jagtbøsse, en pistol og et krudthorn og begav mig således bevæbnet på opdagelsesfærd til dette bjergs top, som jeg nåede efter megen anstrengelse og besværlighed, og hvorfra jeg med alvorlig bekymring så, hvilken skæbne der var blevet mig til del: Jeg befandt mig nemlig på en ø, der altså var omgivet på alle sider af hav, og der var intet andet land at se, bortset fra nogle skær langt borte og to små øer, der var mindre end denne, og som lå godt en halv snes kilometer mod vest.
Jeg konstaterede dernæst, at øen, jeg befandt mig på, var dækket af vildtvoksende plantevækst og efter alt at dømme også var ubeboet, undtagen af vildtlevende dyr, som jeg dog ikke så nogen af. Derimod så jeg en overflod af fugle, som jeg ikke kendte, og da jeg nedlagde enkelte med min bøsse, kunne jeg ikke afgøre, hvilke der var spiselige og hvilke ikke. På tilbagevejen skød jeg en stor fugl, der sad i et træ i udkanten af en skov. Jeg må tro, at det var den første bøsse, der var blevet affyret her siden verdens skabelse, for aldrig så snart havde jeg skudt, før der fra alle dele af skoven fløj et umådeligt stort antal fugle op af mange forskellige slags, der skreg i én stor forvirring, hver med sit næb, men som alle var helt ukendt for mig. Den, jeg havde skudt, mente jeg var en slags høg, da både dens næb og farve lignede denne fugls, men dens kløer lignede ikke en rovfugls, og dens kød lugtede af ådsler og var derfor uspiseligt.
Efter at have orienteret mig på denne måde kom jeg tilbage til min tømmerflåde og gik straks i gang med at bringe lasten i land, hvilket tog mig resten af dagen. Hvad jeg skulle stille op med mig selv om natten, vidste jeg ikke, ja, end ikke hvor jeg skulle hvile. Jeg var nemlig bange for at ligge på jorden, da jeg ikke vidste, om et eller andet vildt dyr kunne finde på at æde mig. Jeg fandt senere ud af, at en sådan frygt var ugrundet.
Jeg barrikaderede mig nu bedst muligt til alle sider med de kister og brædder, jeg havde bragt i land, og redte mig et leje med henblik på natten. Hvad føde angår, havde jeg endnu ikke set muligheder, bortset fra at et par dyr, der lignede harer, kom farende ud fra skoven, da jeg skød fuglen.
Jeg begyndte nu at tænke over, at jeg på skibet ville kunne hente adskillige andre sager, der ville være nyttige for mig, navnlig dele af rigningen, sejlene og andet, som jeg ville være i stand til at bringe ind til land. Jeg besluttede derfor at foretage endnu en udflugt til fartøjet, hvis der var mulighed for det, og da det stod mig klart, at den første storm uvægerlig ville slå det i stykker, bestemte jeg mig til at lade alt andet vente, til jeg havde fjernet, hvad jeg var i stand til. Jeg spurgte derpå mig selv, om jeg skulle tage tømmerflåden med, men det forekom mig uigennemførligt, og jeg valgte derfor at komme derud på samme måde som før, altså ved lavvande. Som sagt, så gjort – blot klædte jeg mig af, før jeg forlod mit tilflugtssted, og var da kun iført en ternet bluse, et par tynde bukser og et par lette sko, såkaldte pumps.
Jeg gik om bord ligesom før og fremstillede en ny tømmerflåde, og da jeg havde erfaring fra den første, gjorde jeg den nye lettere at håndtere og lastede den ikke så meget, men kunne alligevel medføre mangt og meget, der kunne være mig til nytte: I tømmermandens depot fandt jeg et par små sække med søm og nagler, en donkraft, adskillige økser og frem for alt den overmåde nyttige genstand, vi kalder en slibesten. Alt dette surrede jeg sammen, foruden adskillige sager tilhørende kanonéren, deriblandt et par brækjern, to fade med musketkugler, syv musketter og endnu et jagtgevær, flere fade med krudt, samt en sækfuld hagl. Der var også en stor rulle blyplade, men den var så tung, at jeg ikke kunne få den bakset ud over skibssiden.
Foruden dette medtog jeg det tøj, jeg kunne finde, et reservesejl, en hængekøje og noget sengetøj. Jeg ladede det på min anden tømmerflåde og bragte det i land uden uheld, hvilket var mig en stor glæde.
Under min fraværelse havde jeg været bekymret for, at min proviant kunne blive fortæret af dyr, men da jeg kom tilbage, så jeg ingen spor af ubudne gæster, ud over at der på en af kisterne sad et dyr, der lignede en kat. Da jeg nærmede mig, løb den et lille stykke væk, men standsede, satte sig roligt og ubekymret og så på mig, som om den kunne tænke sig at stifte bekendtskab med mig. Jeg sigtede på den med mit gevær, men da den ikke vidste, hvad dette betød, lod den sig ikke afficere deraf og gjorde heller ikke mine til at forføje sig. Jeg kastede nu en beskøjt hen til den, hvilket måske var forkert, da jeg kun havde en ringe beholdning. Katten gik hen til beskøjten, lugtede til den og åd den. Den så ud, som om den gerne ville have mere, men jeg rystede på hovedet, da jeg ikke ville ofre flere beskøjter, hvorpå den gik sin vej.
Da jeg havde bragt min anden ladning i land – jeg var i øvrigt nødt til at åbne krudtfadene og bringe pakkerne, de indeholdt, i land enkeltvis, da fadene var for tunge at slæbe – tog jeg fat på at lave et lille telt af sejlet og nogle pæle og pløkke, jeg skar til. I teltet anbragte jeg alt, hvad der kunne tage skade af regn eller sol, hvorpå jeg lagde alle de tomme kister og fade omkring teltet som sikring mod et pludseligt angreb, det være sig af mennesker eller dyr.
Da jeg havde gjort dette, stivede jeg teltets dør af med brædder indvendig, stillede en tom kiste på højkant udenfor, redte en seng på jorden, lagde mine to pistoler ved hovedgærdet og en jagtbøsse ved siden, og omsider kunne jeg så for første gang gå i seng. Jeg sov dybt hele natten, for jeg var meget træt og øm i alle ledemod; jeg havde jo arbejdet meget hele dagen, navnlig med at hente disse mange ting på skibet og få dem bragt i land.
Jeg havde nu samlet mig et forråd, som næppe nogen enkelt person har haft større, men jeg var stadig ikke tilfreds. Jeg syntes nemlig, at så længe skibet stod oprejst på grunden, burde jeg tage alt, hvad der kunne fjernes, ud af det. Følgelig gik jeg hver dag ved ebbe eller lavvande om bord og tog et eller andet med. Fra den tredje af disse ekspeditioner medbragte jeg så meget af rigningen som muligt, ligesom alt det reb og sejlgarn, jeg kunne finde, samt et stort stykke sejldug, der var beregnet til reparationer, samt fadet med vådt krudt. Det vigtigste var sejlene, som jeg dog var nødt til at skære i stykker og hver gang medføre så mange af som muligt. De skulle jo ikke længere bruges som sejl, kun som sejldug.
En kilde til særlig glæde var det, at jeg til sidst, efter at jeg havde foretaget seks sådanne rejser og mente, at der på skibet ikke længere var noget, som det kunne lønne sig at bringe i land – at jeg fandt et parti proviant, nemlig en stor kasse med brød, tre hundrede potters fade med rom og brændevin, en kasse med sukker og en tønde mel. Dette forbavsede mig, da jeg havde opgivet at finde mere proviant, som ikke var ødelagt af vandet. Jeg tømte kassen for brød og svøbte dem i sejldugsstykkerne, og alt dette fik jeg ligeledes bragt sikkert i land.
Dagen efter gjorde jeg endnu en rejse til skibet, og da jeg nu havde taget alt, hvad der kunne transporteres, tog jeg fat på tovene, og ved at skære det store tov i stykker, som jeg kunne håndtere, fik jeg to tove og en trosse i land, foruden alt det jern, jeg kunne få fat på. Efter at jeg havde savet to store ræer ned, foruden andet af det stående gods, og dermed fremstillet en stor tømmerflåde, lastede jeg denne med alle disse tunge sager og satte kursen mod land. Nu begyndte heldet imidlertid at svigte mig, for denne flåde var så uhåndterlig og overlæsset, at da jeg som sædvanlig sejlede ind i vandløbets munding for at lægge til det sted, hvor jeg havde losset de tidligere gange, mistede jeg herredømmet over den, så at den kæntrede og både jeg og min last blev slynget i vandet. Mig gjorde det ikke noget, da jeg var nær ved bredden, men meget af lasten gik tabt, navnlig jernet, som jeg regnede med ville have været mig til stor nytte. Nå, men da det blev lavvande, bjergede jeg det meste af tovværket og også noget af jernet, hvilket dog kostede stor anstrengelse. Jeg måtte nemlig dykke efter det, hvilket var særdeles trættende. Også de følgende dage gik jeg om bord og bragte gods, jeg var i stand til at frigøre, ind til land.
Jeg havde nu været tretten dage på øen og været ombord elleve gange. Det var lykkedes mig at fjerne alt, hvad et par hænder kunne formodes at klare, men jeg tror sandt at sige, at hvis det rolige vejr var blevet ved, ville jeg have taget hele skibet, stykke for stykke. Da jeg for tolvte gang forberedte mig til at tage derud, mærkede jeg, at det begyndte at blæse op, men da vandstanden var meget lav, gik jeg alligevel om bord. Jeg havde troet, at jeg havde ransaget kahytten så effektivt, at der ikke kunne findes mere, men alligevel opdagede jeg et skab med skuffer, og i en af disse var der et par rageknive, en stor saks og et dusin gode knive og gafler. I en anden fandt jeg 36 pund sterling i kontanter, foruden nogle mønter fra det europæiske fastland samt nogle brasilianske penge, både sølvdaler og guldstykker.
Jeg smilede ved mig selv, da jeg så disse penge. »Oh billige tant!« sagde jeg højt, »hvad skal du nytte? Intet er du værd, end ikke at samle op fra jorden! En enkelt kniv er mere værd end disse penge. Brug for jer har jeg ikke, bliv hvor I er, og gå til bunds som et kræ, hvis liv ej er værd at frelse!« Ved nærmere eftertanke tog jeg dog pengene med, svøbte dem i et stykke sejldug og begyndte at tænke på at lave en ny tømmerflåde, men bedst som jeg var kommet i gang hermed, så jeg, at himlen var overskyet. Nu tiltog vinden yderligere og efter et kvarters forløb blæste der en stiv kuling fra land. Det faldt mig da ind, at det intet kunne nytte med en tømmerflåde, når vinden bar fra land, og at jeg måtte se at komme af sted, før tidevandsskiftet begyndte, da jeg måske ellers slet ikke kunne nå ind til stranden. Følgelig svømmede jeg ind, hvilket var svært nok, både fordi jeg tyngedes af de mange sager, jeg havde med, og på grund af de krappe bølger, for vinden tiltog nu hurtigt og blev til en formelig storm.
Jeg nåede imidlertid i god behold tilbage til mit lille telt, hvor jeg lå trygt, med al min rigdom omkring mig. Det blæste meget stærkt hele natten, og da jeg næste morgen kiggede ud, var skibet væk! Jeg blev lidt forbavset, men fattede mig med denne tilfredsstillende betragtning: Jeg havde ikke spildt tiden og ingen flid sparet for at bringe alt i land, som kunne være mig til nytte, og jeg havde i det hele taget kun efterladt meget lidt, som det havde været muligt at transportere, hvis jeg havde haft mere tid.
Jeg ofrede nu ikke flere tanker på skibet og dets indhold, ud over hvad der kunne drive i land fra vraget, hvilket adskillige stumper da også gjorde, men dem kunne jeg så at sige ikke bruge til noget.
Derimod drejede mine tanker sig nu udelukkende om, hvordan jeg kunne sikre mig mod vilde, eller rovdyr, hvis sådanne fandtes på øen. Jeg havde mange ideer om, hvordan det bedst kunne gøres, og hvilken slags bolig jeg skulle benytte: en hule i jorden eller et telt. Kort fortalt besluttede jeg at skaffe mig begge dele, og jeg finder det rimeligt at give en beskrivelse af, hvordan jeg greb sagen an.
Jeg fandt snart ud af, at det sted, hvor jeg havde slået mig ned, ikke egnede sig til fast beboelse, dels fordi jorden var fugtig og lå lavt så nær ved havet, hvilket jeg mente var usundt, dels, og navnlig, fordi der ikke var fersk vand i nærheden. Jeg bestemte mig derfor til at finde et sundere og bekvemmere stykke jord, hvor jeg kunne bosætte mig.
Jeg tog adskillige ting i betragtning, som jeg mente burde tilgodeses i min særlige situation. Jeg har allerede omtalt hensynet til min sundhed og ønskeligheden af ferskvand, men dertil kom beskyttelse mod solens varme, sikkerhed mod glubske skabninger, det være sig mennesker eller dyr, og endelig udsigt over havet, så at jeg, hvis Gud lod et skib komme inden for synsvidde, ikke skulle gå glip af nogen chance for at blive reddet. Jeg ville nemlig endnu ikke opgive håbet om, at dette kunne ske.
Under min søgen efter et sted, der opfyldte disse krav, fandt jeg et græsbevokset plateau på siden af et lille bjerg, hvis side i øvrigt var så stejl som en husmur, så at intet kunne komme ned fra oven. I siden var der en åbning, der kunne se ud som indgangen til en hule, men der var ingen hule, heller ikke andre steder i siden.
På dette lille grønne plateau, lige før den omtalte åbning, besluttede jeg at opslå mit telt. Dette flade stykke jord var knap hundrede meter bredt og omtrent dobbelt så langt, og det bredte sig som en plæne foran min dør. Længst borte skrånede terrænet på højst uregelmæssig måde ned til det lavtliggende område ved havet. Teltet ville jeg anbringe på den nord-nordvestlige side af bakken, så at jeg dagen igennem var beskyttet mod varmen, indtil solen stod nogenlunde i sydsydvest, hvilket i disse egne sker kort før dens nedgang.
Før jeg rejste teltet, trak jeg en halvkreds foran åbningen med en radius på ti meter fra klippen og tyve meter i diameter mellem de to endepunkter.
I denne halvkreds satte jeg to rækker pæle, som jeg anbragte, til de stod solidt og sådan, at den tykkeste ende var knap to meter over jorden. Toppen havde jeg skåret til, så at den var helt spids. De to rækker stod mindre end en halv fod fra hinanden.
Jeg tog derefter de stykker tov, som jeg havde skåret på skibet, og lagde dem oven på hinanden mellem disse to rækker pæle helt op til toppen, idet jeg anbragte andre pæle, knap en meter høje, til yderligere forstærkning, og dette palisadeværk var både så højt og solidt, at hverken mand eller dyr kunne komme igennem eller over det. Det kostede mig meget arbejde og tog megen tid, navnlig at skære eller save pælene i skoven, slæbe dem til stedet og få dem anbragt i jorden.
Indgangen til min lejr lod jeg ikke ske ad en dør, men ad en kort stige, med hvilken jeg kunne komme over. Når jeg var inde, trak jeg den op efter mig og var på denne måde helt omgærdet og – mente jeg – beskyttet mod alt og alle. Følgelig sov jeg trygt om natten, hvilket jeg ellers ikke kunne have gjort, selv om det senere viste sig, at der slet ingen grund var til disse sikkerhedsforanstaltninger mod fjender, jeg havde frygtet ville være en fare.
Ind i denne indhegning eller fæstning bar jeg under store anstrengelser alle mine rigdomme, al min proviant, mine våben med tilhørende ammunition, samt forfærdigede et stort telt, som jeg til beskyttelse mod regnen, der på visse årstider er meget voldsom, gjorde dobbelt, sådan at forstå, at jeg lavede et mindre telt inde i det store, hvis top jeg dækkede med en stor presenning, jeg havde bjerget sammen med sejlene. I øvrigt lå jeg nu ikke længere på en seng på jorden, men i den udmærkede hængekøje, som havde tilhørt styrmanden.
I teltet oplagde jeg samtlige levnedsmidler og alt, hvad der ellers kunne ødelægges af væde, og da jeg på denne måde havde bragt alt i sikkerhed, lukkede jeg indgangen, som jeg hidtil havde ladet være åben, og benyttede fra nu af stigen, sådan som jeg netop har beskrevet.
Da jeg havde gjort dette, begyndte jeg at arbejde mig ind i klippen og bar den jord og de sten, jeg gravede ud, gennem teltet og lagde det hele som en terrasse inden for palisadehegnet til knap en halv meters højde. Jeg skaffede mig på denne måde en hule bag teltet, og den kom til at fungere ganske som en kælder til et hus.
Det kostede mig meget slid i mange dage, før alt dette var tilendebragt, og jeg må derfor vende tilbage til nogle andre forhold, der beskæftigede mine tanker. Efter at jeg havde lagt min plan for rejsning af teltet og udgravning af hulen, skete der i øvrigt dette, at der faldt voldsom regn fra en tyk, sort sky, og et stærkt lyn fløj over himlen, som sædvanlig efterfulgt af et tordenbrag. Jeg var ikke så meget optaget af lynet som af en tanke, der fo’r ind i mit sind med samme hastighed som lynet selv: Mit krudt! Hjertet sank i mit bryst, da jeg tænkte på, at et enkelt lynnedslag kunne ødelægge alt mit krudt, hvoraf ikke alene mit forsvar afhang, men også mine muligheder for at få føde, hvilket jeg dengang var overbevist om.
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